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MÜBADELE -ZORUNLU GÖÇ- SÜRECİNE MÜBADİLLERİN 
BAKIŞ AÇISI VE KULLANDIKLARI TERMİNOLOJİ 

Duru Özden GÜRBÜZ* 
 
Öz: Makalede, Türk ve Yunan hükûmetleri arasında 30 Ocak 1923’te imzalanan Türk-
Yunan Nüfus Mübadelesi Sözleşmesi’ne giden süreç ve mübadelenin gerçekleşmesinin 
sonrasında iki ülkedeki yerli halkların ve zorunlu göçe tabi tutulan kişilerin -mübadillerin- 
bu süreci nasıl anlamlandırdıkları incelenmiştir. İki ülkenin de tamamını kapsayan bu 
sözleşmede evren çok geniş olduğu için sınırlandırılmaya gidilerek Türkiye’de özellikle 
göçlerin sözleşme öncesinde de yoğun olarak yaşandığı Aydın ili; Yunanistan’da da 
mübadillerin en yoğun yerleştirildiği bölgelerden biri olan Grevena Bölgesi seçilmiştir. Bu 
bölgelerde yapılan saha çalışmalarında ikinci, üçüncü kuşaklarla katılımlı veya katılımsız 
gözlem ve yarı yapılandırılmış mülakat ile görüşmeler gerçekleştirilmiştir. Çalışmada bu 
görüşmeler, arşiv kaynakları, dönemin gazeteleri, konuyla ilgili yazılmış çalışmalardan 
yararlanılarak mübadele sürecini kavramak ve anlamlandırmak adına her iki ülkede de 
kullanılan terminolojideki temel kavramlar değerlendirilmiştir. Makalede Türk ve Yunan 
hükûmetleri arasında imzalanarak zorunlu bir göçü karşılayan, tarihte ilk olma özelliği 
taşıyan mübadelenin süreci incelenirken amaç; bu süreci anlamlandırırken iki ülkedeki 
benzer ve farklı yönleri tespit etmektir. Mübadele sürecinin teorik çerçevesi içindeki 
terminoloji; demografi, sosyoloji, psikoloji, tarih, uluslararası ilişkiler, halk bilimi gibi pek 
çok disiplinde kullanılmaktadır. Mübadele kavramı, tarihsel süreçte sadece Türkiye ve 
Yunanistan’ı ilgilendiren bir olgu olarak kalmamıştır. Bu bağlamdan hareketle makalede 
mübadele süreci aktarılırken kullanılan terminolojideki temel kavramlar açıklanarak 
günümüzde yaşanan göç ile göçmen sorunları çalışmalarına makalenin ışık tutması 
hedeflenmektedir.  
Anahtar Sözcükler: Göç, Zorunlu Göç, Mübadele, Göçmen, Mübadil, Türkiye, 
Yunanistan, Terminoloji.  
 
The Perspective and Terminology Used By The Immigrants on The 

Process of Exchange -Forced Migration- 
Abstract: In this article, the process leading up to the Turkish-Greek Population Exchange 
Agreement signed between the Turkish and Greek governments on January 30, 1923 and 
after the exchange how the local people of both countries and the people forced to migrate 
made sense of this process are examined. Because of the fact that the area was too large in 
this agreement, which covered the entire population of both countries, it was needed to 
make a delimitation, so in Türkiye the province of Aydın, where migration was intense 
even before the agreement, and in Greece the Grevena region, one of the most densely se^led 
regions of the population, were selected. In the field studies conducted in these regions, 
participant and non-participant observation and semi-structured interviews with the 
second, third generations were carried out. During the interviews, archival resources, 
newspapers of the period, books and articles wri^en on the subject were utilized to evaluate 
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the basic concepts in the terminology used in both countries in order to comprehend and 
make sense of the situations before and after the exchange. In the article, while analyzing 
the historical process of the concept of exchange and the Agreement of Exchange signed 
between the Turkish and Greek governments, involving a forced migration which was the 
first in history, the aim is to identify the similar and different aspects in the two countries 
while making sense of this process. The terminology within the theoretical framework of 
the exchange process is used in many disciplines such as demography, sociology, 
psychology, history, international relations, folklore. In the historical process, the concept 
of exchange has not remained a phenomenon which concerns only Türkiye and Greece. 
Based on this context, the article aims to shed light on today's migration and migrant 
problems by explaining the basic concepts in the terminology used while describing the 
exchange process. 
Keywords: Migration, Forced Migration, Population Exchange, Immigrant, Exchanged 
Person, Türkiye, Greece, Terminology. 
  
G"r"ş 
Göç; "nsanlık tar"h" kadar esk", farklı sebeplerle ve şek"llerde günümüzde hâlâ devam 

eden b"r olgudur. B"reyler"n veya toplumların çeş"tl" nedenlerle başka yerlere yerleşmek 
amacıyla gerçekleşt"rd"kler" bu eylem, bazen serbest olarak adlandırılan gönüllü göçler 
bazen de zorunlu b"r yer değ"şt"rme hareket" olarak gerçekleşt"r"lmekted"r.  

İng"l"zce m&grat&on (göç) kavramının günümüzde çok çeş"tlenen nüfus 
hareketl"l"ğ"n"n d"nam"k doğasını yansıtamaz b"r hâle geld"ğ" ya da kamusal ve s"yas" 
tartışmalarda, medya söylemler"n"n de etk"s"yle olumsuz anlamlar yüklenmeye başladığı 
görülmekted"r. Bu nedenle son dönemlerde göç yer"ne “"nsan hareketl"l"ğ", nüfus 
hareketl"l"ğ", hareketl"l"k”; göçmenler yer"ne “hareketl"ler” g"b" kavramlar kullanılmaya 
başlanmıştır (S"rkec" ve Yaylacı, 2019, s. 16). 

Anadolu toprakları, yüzyıllar boyunca göçlere şah"tl"k etm"ş kad"m topraklardandır. 
Bu topraklarda gerçekleşen en öneml" göçlerden b"r"; yen" b"r devlet kurma sürec"nde 
ulus devlet oluşturma ve devlet" güçlend"rme çabalarının da b"r sonucu olarak Türk"ye 
Büyük M"llet Mecl"s" Hükûmet" "le Yunan"stan arasında gerçekleşm"şt"r.  30 Ocak 
1923’te Lozan’da “Mübadele Sözleşmes"” "mzalanmasının ardından gerçekleşt"r"len bu 
nüfus hareketl"l"ğ", d"nam"k b"r süreçt"r. Her "k" ülkede de cumhur"yet rej"m"n"n 
kabulünün hemen önces" ve sonrasında gerçekleşen bu göçler, günümüz Türk"ye’s"n"n 
ve Yunan"stan’ın demograf"k yapısının yanı sıra ekonom"k, s"yas", sosyal ve kültürel 
yapısını şek"llend"r"r mah"yette etk"l" olmuştur.   

B"r m"llet" b"r araya get"ren unsurların başında aynı toprak parçasında ortak b"r 
geçm"şe ve kültürel belleğe sah"p olmak gelmekted"r. Bu çalışmada karşılaştırmalı b"r 
d"s"pl"n olan halk b"l"m" "le tar"hsel süreçten hareket ederek hem mübad"l hem de ev 
sah"b" toplulukların bellekler"nde mübadele sürec"n" nasıl algıladıkları açıklanmaya 
çalışılmıştır. Çalışmanın saha araştırması Aydın ilinin özellikle Germencik (Mursallı 
köyü), Çine (Karakollar Mahallesi), İncirliova ilçelerinde yaşayan ve Yunanistan’ın 
Grevena/ Grebene Bölgesinden Lozan Mübadelesi ile irtibatlı çeşitli yaş, c"ns"yet ve 
statüdek" k"ş"ler" "çermekted"r. Yer"nden etme/olma hareket"yle sınanmış mübad"ller"n ve 
ev sah"b" halkın bu sürec" aktarırken term"noloj"n"n "k" ülkede nasıl kullanıldığının anal"z 
ed"lmes"; sürec"n anlamlandırılması ve günümüze etk"s"n" aydınlatması açısından 
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oldukça öneml"d"r. Makalede mübadeleye yönel"k kullanılan term"noloj"n"n her "k" 
ülkede benzer ya da farklı yönler"n"n bel"rlenmes" "ç"n sürec"n tar"hsel yönü hem 
l"teratürden hem saha çalışmasında görüşülen sözlü kaynakların b"lg"lend"rmes" "le 
açıklanmıştır.   

Mübadelen"n önces" ve sonrasını kavramak; aslında sadece Yunan"stan ve Türk"ye’ye 
olan etk"ler"n" değ"l, sürec"n ve ortaya çıkardığı kavramların tüm dünyaya etk"ler"n" 
anlamak açısından d"kkate değerd"r1. Mübadele sürec"n"n teor"k çerçeves" "ç"ndek" 
kavramlar; demograf", sosyoloj", ps"koloj", tar"h, uluslararası "l"şk"ler, halk b"l"m" g"b" 
pek çok d"s"pl"nde kullanılmaktadır. Sürec" değerlend"rmek ve sonuçları anlamlandırmak 
"ç"n kavramsal yapının b"l"n"yor olması gerekl"d"r. Bu bağlamdan hareketle makalede 
nüfus mübadeles"ne yönel"k term"noloj"dek" temel kavramlar; mübadelen"n tar"hsel 
sürec"n"n algılanışıyla her "k" ülkede mübad"l k"ml"ğ"n"n oluşması bakımından 
"ncelenmekted"r. 

1. Mübadele Kavramı ve Nüfus Mübadeles"ne A"t Term"noloj" 
Mübadele; ( ھلدابم ) Arapça لدب  (bdl) “badala” f""l kökünden gelen b"r sözcüktür ve 

“değ"ş tokuş etme, bedel"yle değ"şt"rme” anlamına gelmekted"r. Kel"men"n temel 
anlamı, nesneler"n değ"ş tokuş ed"lmes"n" karşılamaktadır.  

Türkçe-Arapça-Farsça kel"meler"n açıklandığı tesp"t ed"len en esk" kaynak olarak 
Men"nsk"’n"n Thesaurus (1680, s. 395-396) eser"n"n b"r"nc" c"ld"nde “bedel” sözcüğünün 
açıklaması ve kullanımları "çer"s"nde “mübadele” (bedel"yle değ"ş"m) sözcüğüne yer 
ver"lm"şt"r. Osmanlı Dönem" sözlükler"nde “mübadele” sözcüğü “"k" şey"n 
değ"şt"r"lmes", değ"şme, bedel verme, b"r şey" b"r şeyle değ"şt"rmek” g"b" daha çok 
ekonom" "çer"s"nde nesneler"n takas ed"lmes" anlamında kullanılmaktadır. Bu 
kullanımlara örnek olarak Ahmed Vef"k Paşa’nın (1889, s. 1357) Lehce-& Osmânî 
eser"n"n "k"nc" c"ld"nde “değ"şme, bedel verme, muâvaza, tebd"l”; Mehmed Salâhî’n"n 
(1895, s. 413) Kâmûs-ı Osmânî adlı sözlüğünde “b"r şey" d"ğer b"r şey "le değ"şmek, b"r 
şey" d"ğer b"r şey "le değ"şd"r"lmek”; Şemsedd"n Sâm"’n"n (1901b, s. 1267) Kâmûs-ı 
Türkî sözlüğünde “"k" şey"n değ"şt"r"lmes", değ"ş tokuş, trampa”; İbrah"m Cud"’n"n 
(1913, s. 804) Lûgat-ı Cudî sözlüğünde “b"r şey" b"r şeyle değ"şmek”; Mehmed 
Bahaedd"n’a a"t (1924, s. 640) Yen& Türkçe Lûgat’ta “b"r"yle b"r şey" değ"şme, tebd"l 
"tme” şekl"ndek" açıklamaları ver"leb"l"r. Et"moloj"k köken"ne uygun olarak çok uzun b"r 
süre sadece "kt"sad" l"teratürde kullanılmıştır. Ancak zamanla anlamında gen"şleme 
olmuş b"r ter"md"r.  

19. yüzyıldan "t"baren mübadele sözcüğünün hem d"plomat"k d"lde hem de dönem 
sözlükler"nde “es"rler"n, elç"ler"n mübadeles"” şekl"nde kullanılmaya başlandığı 
görülmekted"r. Hukukî ve s"yasî b"r ter"m olarak savaş es"rler"n"n ve elç"ler"n değ"ş"m" 
anlamı, 19. yüzyılda Osmanlı tar"h"nde öne çıkmaktadır (Ortaylı 2020, s. 422-423). 
Fardys ve Fot"ad"s’e a"t Λεξικόν Ελληνο-Τουρκικόν (Greek-Turk"sh Lex"con-Yunanca-
Türkçe Sözlük) adlı sözlükte “ανταλλαγή” ter"m" “trampa, mübadele, becay"ş, "vaz” 
(1860, s. 62) olarak açıklanmıştır. N. Mallouf’un 1863-67 yılları arasında hazırladığı 
D&ct&onna&re Turc-França&s (Türkçe-Fransızca Sözlük) "k" c"ltl"k sözlüğün "k"nc" 
c"ld"nde mübadele sözcüğü açıklanırken “mubadèlè: échange, permutatt"on. Èltch"lèr"n 

 
11944 yılında Polonya ve Sovyetler B9rl9ğ9, 1946 yılında Çekoslovakya ve Macar9stan arasında 
yapılan nüfus mübadeleler9, Türk-Yunan mübadeles9n9 örnek alınarak gerçekleşt9r9lm9şt9r 
(Bayındır G., 2012, s. 130-13). Örnek tems9l ett9ğ9 d9ğer göçler 9ç9n bk. Yıldırım (2006, s. 12-17).  
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mubadèlès"-elç"ler"n mübadeles"” (1867, s. 1188) "fades" de kullanmıştır. Şemsedd"n 
Sâm"’n"n (1901a, s. 854-855) D&ct&onna&re França&s-Turc Illustré (Fransızca-Türkçe 
Sözlük) eser"nde mübadele sözcüğü, “Échanger: mübadele, trampa etmek. Alub v"rmek, 
teat", b"rb"r"ne mukabele etmek” şekl"nde açıklanmış ve kullanım örnekler" "çer"s"nde 
“échanger des pr"sson"ers de guerre/üserâ-" harb"yey" mübadele etmek” "fades" "le 
“es"rler"n mübadeles"” örnek olarak ver"lm"şt"r. Dönem"n Fransızca sözlükler"nde 
“mübadele” sözcüğünün açıklaması "çer"s"nde “elç" ve es"r mübadeles"” kullanımının 
örnek olarak ver"ld"ğ" görülmekted"r. Fer"t Devell"oğlu’nun "lk" 1962 yılında basılmış 
Osmanlıca-Türkçe Ans&kloped&k Lûgat’ında mübadele sözcüğü, “Trampa, değ"ş tokuş, 
b"r şey"n başka b"r şeyle değ"şt"r"lmes"; ulemânın kadılık ve medrese değ"şt"rmeler" 
[1654’ten sonra bu söz yer"ne ‘mesafe’ kel"mes" kullanılmıştır]” (2000, s. 699) şekl"nde 
açıklanmıştır. 

I. Dünya Savaşı’nın ardından Osmanlı Devlet"’n"n parçalanması dönem"nde Osmanlı 
"le Balkanlar’dak" ülkeler arasında yapılan nüfus değ"ş"m"ne de mübadele den"lmekted"r. 
Sözcüğün bu anlamda kullanımı m"lletlerarası anlaşmalarla düzenlend"ğ"nden İslâm 
tar"h" ve hukuku kurumlarının dışında değerlend"r"lmekted"r (Ortaylı 2020, s. 422). 
Mübadele sözcüğünün 19. yüzyıldan "t"baren nesneler"n değ"ş tokuşu anlamının yanı sıra 
anlamsal gen"şlemeye uğrayarak "nsanların değ"şt"r"lmes" anlamında da kullanıldığı 
görülmekted"r.  

Mübadele sözcüğünün resmî kayıtlarda ne zamandan ber" kullanıldığını görmek ve 
1923 Türk-Yunan Zorunlu Nüfus Mübadeles" boyutuna nasıl gel"nd"ğ"n" anlamak "ç"n 
tar"hsel bağlama bakmak gerekmekted"r. 1789 Fransız Devr"m" "le tüm dünyada 
m"ll"yetç"l"k akımın yayılmaya başlaması "mparatorlukları parçalanmaya götürmüş, 
bunun sonucu olarak da Osmanlıyı bağımsız s"yasal b"r"mlere ayırma pol"t"kası ortaya 
çıkmıştır (Sander, 1993, s. 144-158). 1800’lü yıllardan sonra Batı meden"yet", “Şark 
Meseles"” derken Osmanlının ne şek"lde ortadan kaldırılab"leceğ"ne odaklanmaya 
başlamıştır. Bu düşüncey" gerçekleşt"r"rken başarılı olab"lmek "ç"n Osmanlının yayıldığı 
coğrafyadak" farklı d"n ve etn"k k"ml"ğe sah"p olan gruplar arasında karışıklık çıkarmak 
f"kr" ben"msenm"şt"r. Bu düşüncen"n f""l" sonucu olarak 19. yüzyıl, çeş"tl" yerlerdek" 
Müslüman halkların Osmanlı topraklarına doğru büyük göçler yaşadığı b"r asır olarak 
tar"he geçm"şt"r. 1878’de toplanan Berl"n Kongres", Avrupalı devletler"n Balkanlardak" 
toprakların paylaşımına da"r f"k"rler"n" "çermekted"r. Balkan coğrafyasındak" 
Müslümanlarla güney"ndek" Hr"st"yanları karşılıklı olarak değ"şt"r"lmes" -mübadele- f"kr" 
burada ortaya atılmıştır. D"plomas"de bu öner" hayata geçmem"ş olsa da "nsanların 
değ"şt"r"leb"leceğ" düşünces", Balkan ve Avrupa’da har"taların değ"şmeye başladığı 
yüzyılın ana noktası hâl"ne gelm"şt"r. Yüzlerce yıl Osmanlı "dares"nde kend" d"l, d"n ve 
kültürler"n" koruyarak yaşayan Balkan m"lletler"; kend" "çler"nde b"rb"rler"yle g"rd"kler" 
mücadeleler, Batı meden"yetler"n"n etk"s", Rusya’nın Balkanlardak" gen"şleme s"yaset", 
Osmanlı topraklarında "st"krarsızlığın artması, ulusçuluk f"kr"n"n yaygınlaşması g"b" 
etk"lerle Osmanlı İmparatorluğu’na karşı mücadelelere g"r"şm"şlerd"r. 

I. Dünya Savaşı’nın hemen önces"nde Osmanlı İmparatorluğu üzer"nde uygulanan bu 
pol"t"ka, uluslararası s"yas" ve sosyal b"l"mler"n l"teratürüne “Balkan"sat"on- 
Balkan"s"erung- Balkan"ze-” kavramlarını katmıştır (Brockhaus, 1967, s. 251). 

"Balkan"zasyon-Balkan"ze-Balkan"sm" ter"m", aynı "dar" ve s"yas" yapı "ç"nde b"r 
bölge etn"k açıdan çok karışmış ve sorunlar yaşanmaya başlanmışsa bölgey" ya da ülkey" 
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b"rkaç küçük düşman b"r"me bölüp ayırma sürec"n" "fade etmekted"r2. Bu ter"m"n "lk 
görüldüğü yayınlardan b"r"; “Sees German Ruın For Generatıons; Rathenau, Head of 
Great Industry, Pred&cts the ‘Balkan&zat&on of Europe’ (Almanya'nın Nes&ller Boyu 
Yıkılışını Görüyor; Büyük Sanay&'n&n Başkanı Rathenau, ‘Avrupa'nın Balkanlaşmasını’ 
Öngörüyor” başlığının yer aldığı I. Dünya Savaşı'nın ardından çıkan New York T&mes (20 
Aralık 1918, s. 3) gazetes"d"r.   

Balkan"zasyon, Avrupa'nın güneydoğu kısmını oluşturan Balkan Yarımadası'ndan 
türet"lerek oluşturulmuş; Osmanlı ve Habsburg İmparatorluğu'nun küçük, düşman 
devletlere dağıtılmasını bel"rtmek "ç"n ortaya atılmış b"r ter"md"r (Rızova, 2007, s. 239)3. 

1912-1913 Balkan Savaşları sonrası Balkan coğrafyasının tamamı ve Osmanlı büyük 
değ"ş"mlere maruz kalmış, m"lyonlarca "nsan yer değ"şt"rmek zorunda kalmıştır4. 
1913’ten "t"baren Osmanlı ve Balkan coğrafyasındak" devletler"n mübadele f"k"rler"n"n 
temel sebeb", "mparatorlukların yer"ne ulus devlet anlayışıyla yen" devletler kurma 
"steğ"d"r. 18. yüzyılın "k"nc" yarısından "t"baren ulusallaşma sürec" "le ortaya çıkan ulus 
devlet yapısı s"yasal "kt"darı merkez"leşt"rmek, ortak b"r kültür, hukuk ve ekonom"k 
bütünleşmey" sağlamayı "steyen s"yasal b"r görünümdür. Bu anlamıyla o zamana kadark" 
devlet yapılarından farklı olarak merkez" b"r devlet anlayışına ve homojen b"r toplum 
yapısına dayanmaktadır (Bostancı, 1999, s. 48). Azınlık5 sorununun ortaya çıkmasının 
temel"nde bu düşünce yatmaktadır. Bu bağlamdan hareketle o dönemde demograf"k 
yapının homojenleşmes" "le ulus b"l"nc"n"n sağlam temellere oturtulması f"kr" hâk"m hâle 
gelm"şt"r. Devletler, tam bağımsızlık "ç"n etn"k k"ml"k ve ulusal b"rl"k anlayışını esas 
almaya başlamıştır. 

Balkan Savaşlarının ardından "lk olarak Osmanlı "le Bulgar"stan arasında mübadele 
f"kr" ortaya atılmıştır; 1914’te I. Dünya Savaşı "le "k" ülke arasında gerçekleşt"r"lmeye 
başlanan gönüllülük esasına dayalı mübadele, tam anlamıyla uygulanamadan yarıda 
kalmıştır6. 1914 yılında Osmanlı "le Yunan"stan arasında yaşanan gerg"nl"k üzer"ne 
At"na’da, Yunan Başbakanı Ven"zelos "le At"na Konsolosu Gal"p Kemal" arasındak" 

 
2“Balkan9ze: (b9r ülkey9, bölgey9, vb.) küçük, kavgacı, etk9s9z eyaletlere bölmek” (Webster’s 
Encycloped9c D9ct9onary of the Engl9sh Language, 1996, s. 113).  
3Coğraf9 konumu ve Osmanlı 9le Habsburg İmparatorlukları (Avusturya-Macar9stan) arasındak9 
tar9h9 durumu neden9yle, bu bölgedek9 çeş9tl9 devletler dış güçler tarafından sürekl9 fet9h ve s9yas9 
man9pülasyona maruz kalmıştır. Bu bölge; Balkanlar, Arnavutluk, Bosna-Hersek, Bulgar9stan, 
Hırvat9stan, Yunan9stan, Makedonya Cumhur9yet9, Romanya, Sırb9stan ve Karadağ devletler9n9 
9çermekted9r. Bazen Slovenya ve Türk9ye'n9n Avrupa kısmı da buna dâh9l ed9l9r (Rızova, 2007, s. 
239-240). Avrupalı sosyal b9l9mc9ler, olumsuz anlam taşımasından dolayı bu kavramın yer9ne 
1990’lardan sonra “Güneydoğu Avrupa” 9fades9n9 kullanmayı terc9h etmeye başlamışlardır 
(Hupch9ck, 2002, s. 1). 
4Kaynaklarda bu sayı 9le 9lg9l9 netl9k yoktur. 1878-1914 yılları arasında Osmanlı topraklarına 9k9 
buçuk m9lyon kadar Müslüman göç etm9şt9r (Shaw, 1980, s. 191-205). 1885-1923 arası 
Balkanlardan ve d9ğer Türk ülkeler9nden gelen göçmen sayısı 1.500.000 c9varındadır. (Eren, 1966, 
s. 89-91). Osmanlı, Balkanlarda toprak kaybetmeye başladığı zamanlardan 9t9baren 2 9le 7 m9lyon 
arasında Müslüman muhac9r, Osmanlı topraklarına göç etm9şt9r (Keyder, 2005, s. 57-58). 
5Devletler hukukunda azınlıklara yönel9k kabul gören genel b9r tanım bulunmamaktadır ancak 
azınlıklar (m9nor9ty), b9r devlet 9ç9nde genel nüfusa göre hâk9m konumda olmayan, genel nüfustan 
farklı etn9k, d9nsel ya da d9lsel özell9kler taşıyan ve özell9kler9n9 muhafaza etmek 9ç9n açık b9r 
şek9lde değ9l ama dayanışma 9ç9nde olmaya gayret eden gruplar olarak n9telend9r9lmekted9r (Göç 
Ter9mler9 Sözlüğü, 2013, s. 12; Gümüş ve Sev9, 1996, s. 209).  
6Detaylı b9lg9 9ç9n bk. Temel (2014, s. 70). 



MÜBADELE SÜRECİNE TÜRKİYE’DEKİ VE YUNANİSTAN’DAKİ İNSANLARIN BAKIŞ AÇISI VE 
KULLANDIKLARI TERMİNOLOJİ 

 380 
 

görüşmelerde ortaya çıkan mübadele f"kr", sınırlı bölgeler" karşılayacak şek"lde 
planlanmıştır. Bu mübadele anlaşması da gönüllülük esasına dayanmaktadır ve 
resm"yette uygulanamamıştır.  (Macf"e, 2003, s. 213-214). Ancak dönem"n şartlarından 
kaynaklı can güvenl"ğ" neden"yle her "k" taraftan da b"reyler kend" "mkânlarıyla 
Yunan"stan’dan Anadolu’ya, Anadolu’dan Yunan"stan’a göç etmeye başlamışlardır. 
Ayrıca Balkan coğrafyasının kend" "ç"ndek" karışıklıklar da devam etm"şt"r.  

1919’da Yunan"stan "le Bulgar"stan arasında da gönüllülük esasına dayalı mübadele 
anlaşması "mzalanmıştır ve bu hayata geçen "lk mübadele anlaşması olmuştur (Penkov, 
1992, s. 252-255). I. Dünya Savaşı ardından Türk tarafında Kurtuluş Savaşı ve Yunan 
tarafından bakıldığında M"kra As"a (Küçük Asya-Anadolu) Sefer" devam etmekted"r. 
Savaş sonrasında "mzalanan Sevr Antlaşması’nda (1920) çözüm olarak Anadolu 
coğrafyasını çeş"tl" etn"k bölgelere bölmek hedeflenm"şt"r ve bu antlaşma da kısm" olarak 
mübadele f"kr"n" barındırmaktadır. 

9 Eylül 1922’de Anadolu’da hez"mete uğrayan Yunan ordusu ger" çek"lmeye 
başladığında geçt"ğ" yerler" yakıp yıkmaya başlamıştır, Anadolu’dak" Rumlar da Türk 
halkının onlara m"s"lleme yapacağı düşünces"yle öncel"kle Anadolu’nun batısına 
yığılmıştır (Aktar, 2005, s. 131). Bu süreçte Yunan"stan’a doğru gerçekleşt"r"len göçler, 
doruk noktasına ulaşmıştır. Yunan ordusunun yen"lmes", Yunan"stan’da Küçük Asya 
Felaket& (Μικρασιατική Καταστροφή/M"kras"at"k" Katastrof") olarak adlandırılmaktadır 
Türk tarafı "ç"n b"r zafer olarak görülen bu durum, hez"mete uğrayan Yunan tarafı "ç"n 
felaket g"b" görülmekted"r. Küçük Asya Felaket" ve mübadele sürec" aslında 
günümüzdek" modern Yunan"stan’ın oluşumunu oldukça büyük etk"lem"şt"r. Çünkü bu 
yen"lg" "le Yunan"stan’ın dış pol"t"kasında yürüttüğü Ven"zelos’un tanımıyla Megal& Idea 
(Μεγάλη Ιδέα/Büyük F"k"r) d"ye adlandırılan "k" kıtaya ve beş den"ze ulaşan, b"r ayağı 
Avrupa’da d"ğer" Asya’da olan Büyük Yunan"stan’ı yen"den yaratmak (K"ts"k"s, 1974, s. 
21) f"kr" ortadan kalkmıştır. 

Balkan coğrafyasında uygulanmaya başlayan pol"t"kalar, yüzlerce yıldır aynı 
topraklarda yaşayan Türk ve Yunan hükûmetler"n" mübadelen"n gerekl"l"ğ" konusunda 
ortak paydaya get"rm"şt"r (Mccarthy, 2006, s. 270)7. Lozan görüşmeler"nde barış 
sağlamanın en öneml" yollarından b"r"n"n mübadele olduğu f"kr" tekrar gündeme 
gelm"şt"r; çünkü etn"k karışıklık doğal olmayan b"r durum olarak görülmekted"r ve nüfus 
değ"ş"m" olduğunda "k" ülke arasında sorunlar çözülmüş olacak düşünces" hâk"md"r. Bu 
bağlamdan hareketle Türk ve Yunan taraflar arasında Nüfus Mübadeles" sözleşmes" 30 
Ocak 1923’te Lozan’da "mzalanmıştır. İmzalanan bu mübadele anlaşması b"r d"plomat"k 
yen"l"kt"r çünkü tar"hsel süreçte mübadele f"kr" yukarıda bahsed"ld"ğ" g"b" defalarca 
gündeme get"r"lmes"ne rağmen gönüllülük esasına dayanmaktadır. 1923’tek" Türk-
Yunan nüfus mübadeles"8 "se tar"hte "lk kez zorunlu nüfus mübadeles" olarak kabul 

 
7Yunan ve Türk tar9h yazınında mübadele f9kr9n9n 1914’te ve 1923’te k9m9n tarafından 9lk kez d9le 
get9r9ld9ğ9 hep tartışılan konulardan b9r9 olmuştur. Çünkü barışı sağlamak adına 9mzalandığı d9le 
get9r9lse de tar9hsel süreçte olumlu yanlarının yanı sıra olumsuz sonuçları da olmuştur.  
8Mübadele (populat9on exchange), zorunlu dış göçler9n 9ç9nde yer almaktadır ve tar9hte sık görülen 
b9r göç çeş9d9 değ9ld9r.  B9reyler9n doğup büyüdükler9 ülke 9çer9s9nden başka b9r yere zorunlu olarak 
taşınmalarını 9çeren b9r kavramdır. Nüfusun yer3nden ed3lmes3 (populat9on d9splacement) kavramı, 
her zaman mübadele 9le aynı anlamda kullanılan b9r kavram değ9ld9r. Savaşlar, s9yas9 olaylar, doğal 
felaketler, doğal kaynakların kullanımı 9ç9n bazı bölgelerdek9 9nsanların yer9nden ed9ld9ğ9 
görülmekted9r. Yer9nden ed9lme kavramı, sadece ülkeler arasında değ9l, ülke 9ç9nde de 



DURU ÖZDEN GÜRBÜZ 

 
 

381 
 

ed"lm"şt"r. İk" devlet de halklarına sormadan bu sözleşmey" "mzalamıştır. Karakas"dou, 
ulus devlet kurma yönünde "lerleyen süreçte Türk ve Yunan kadrolarının m"ll"yetç" 
"deoloj"den yola çıkarak ulusun ortak kader"ne vurgu yaptıklarını d"le get"rmekted"r. Bu 
vurguyu yaparken b"reyler"n deney"mler"n" ve hatıralarını d"kkate almadıklarını 
bel"rtmekted"r (2010, s. 31).    

Mübadele; retrospekt&f (ger"ye dönük) yaklaşım "çeren b"r sözleşmed"r. Sözleşmede, 
1923 sonrası gerçekleşt"r"lecek mübadelen"n dışında 1912’den "t"baren gerçekleşt"r"len 
tüm göçler" de kapsayacak şek"lde koşullar bel"rlenm"şt"r. Retrospekt"f yaklaşımı 
"çermes"n"n temel sebeb", her "k" coğrafyadan mübadele önces" ya da sonrası "steyerek 
ya da zorunlu olarak göç etm"ş/ett"r"lm"ş k"ş"ler"n ger" dönmes"n" engellemekt"r.  

Ulusal "nşa sürec" "ç"nde olan "k" ülkede de 1923’ten başlayıp 10 yıla yakın süre 
devam eden mübadele; ps"koloj"k, ekonom"k, kültürel, pol"t"k, sosyal, m"mar", hukuk" 
vb. alanlarda pek çok boyutu olan b"r süreçt"r. Türk ve Yunan l"teratüründe ayrıca saha 
çalışmasında kaynak k"ş"lerle yapılmış olan görüşmelerde mübadele anlaşmasına farklı 
bakış açılarının olduğu ve mübadele kavramının farklı anlama gelecek şek"lde algılandığı 
görülmüştür.  

Mübadele kavramı, Türk tar"h" yazımında ve halk arasında Kurtuluş Savaşı’nın doğal 
sonucu olarak gerçekleşen tar"hsel dönem" yansıtacak şek"lde kullanılmaktadır. Türk 
l"teratüründe, Türk-Yunan halkları arasındak" nüfus değ"ş"m"n" "çeren farklı b"r ter"m 
bulunmamaktadır. L"teratürde özell"kle son yıllara kadar ulus devlet anlayışıyla yen" 
kurulmakta olan "k" ülken"n tam bağımsızlığı "ç"n uygun görülen olumlu b"r süreç, b"r 
barış şekl" olarak d"le get"r"lmekted"r. Yunan"stan’dan Anadolu’ya gönder"len mübad"l 
a"leler kavrama olumsuz anlam yüklememekte ancak süreç "ç"nde yaşanılan acıları ön 
plana almaktadır. Aydın ve çevres"nde görüşülen kaynak k"ş"ler, a"leler"n"n Balkan 
Savaşları sonrasında yaşadıkları bölge olan Grevena’da çeteleşmeler"n etk"s"yle çok acı 
dolu günler yaşamaya başladıklarını, Anadolu’ya gelmen"n bu süreçten b"r kurtuluş 
olarak görüldüğünü ancak doğup büyüdükler" toprakları terk etmen"n ve Anadolu’ya 
geld"kler"nde yaşadıklarının h"ç kolay olmadığını d"le get"rmekted"rler (KK-7, KK-9).  

Anneannemler, Rum ve Türk karışık olan b9r köyden gelm9şler. Rumlarla beraber 
Balkan Savaşları’na kadar b9rl9kte huzurlu b9r şek9lde yaşamışlar; ancak Balkan 
Savaşları’ndan sonra oldukça ez9yet görmeye başlamışlar. Rum çeteler, erkekler9 
evler9nden almaya gel9rm9ş, b9r daha k9mse o k9ş9lerden haber alamazmış. 
Mübadele ed9lecekler9n9 öğrend9kler9nde yaşamaya başladıkları ez9yetlerden 
kurtulacakları 9ç9n sev9nm9şler (KK-6). Baba ve anne tarafımdan büyükler9m9z 
mübadele olacağını duyduklarında Atatürk tarafından kurtarıldıklarını 
düşünmüşler ama kend9 atalarına a9t taşınab9l9r b9rkaç mal har9ç pek çok şey9 orada 
bırakmak zorunda kaldıkları 9ç9n de üzülmüşler, hatta çoğu 9nsan yemeğ9 

 
gerçekleşeb9lmekted9r. Yer9nden ed9lm9ş k9ş9ler; mübad9l ter9m9nde olduğu g9b9 yasal statü 
taşımamaktadır.  
Mübadele, kapsamı ve gerçekleşt9r9lme şekl9ne bakılarak uluslararası l9teratürde yer alan pek çok 
göç çeş9d9n9n özell9ğ9n9 barındırmaktadır. Mübadele, mübad9ller9n doğup büyüdükler9 ülkelerden 
çıkışı ve ev sah9b9 ülkeye geç9şler9n9 9çerd9ğ9 9ç9n dış göç (9nternat9onal m9grat9on); b9r kom9syon 
aracılığıyla kanun ve yönetmel9klere uygun olarak 9kamet edecekler9 yerler bel9rlenm9ş şek9lde 
gerçekleşt9r9ld9ğ9 9ç9n düzenl3 göç (regular m9grat9on); savaş, s9yas9 ya da büyük ekonom9k nedenler 
g9b9 zorunluluk hâller9nde b9reyler9n 9rades9 dışında gerçekleşt9ğ9 9ç9n  zorunlu göç (forced 
m9grat9on); oldukça çok sayıda an9 9nsan hareket9n9 9çerd9ğ9 9ç9n k3tlesel-toplu göç (mass-collect9ve 
m9grat9on) çeş9tler9n9n de 9ç9nde değerlend9r9lmes9 gereken b9r kavramdır.  
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ocaktayken ev9n9n kapısının çek9p yola düştü, d9ye anlatırlardı. Belk9 b9r gün ger9 
döner9z umudunu taşıyorlardı (KK-9). 

Yunan l"teratüründe mübadele kavramı "ç"n daha çok “έξοδος” (ekzódos) ve 
“ανταλλαγή” (andallagí)9 ter"mler" kullanılmaktadır. Yunanca Göç Ter"mler" 
Sözlüğü’nde ανταλλαγή ter"m" yer almamaktadır; ancak Λεξικόν Ελληνο-Τουρκικόν 
(Greek-Turk"sh Lex"con-Yunanca-Türkçe Sözlük) adlı sözlükte “trampa, mübadele, 
becay"ş, "vaz” şekl"nde açıklaması yer almaktadır (Fardys ve Fot"ad"s, 1860, s. 62). 
Yunanca Göç Ter"mler" Sözlüğünde (Γλωσσαριο Για την μεταναστευση, 2009, s. 28) 
mübadele ter"m"n"n yer"ne kullandıkları “exodus: έξοδος (ekzódos), çıkış, köken 
ülkes"nden, vatanı olarak b"ld"ğ" yerden, büyük "nsan topluluğunun bel"rl" b"r zamanda 
gruplar hâl"nde çıkması, k"tlesel göç” kavramı bulunmaktadır. At"na’da bulunan Κέντρο 
Μικρασιατικών Σπουδών (Kéntro M"kras"at"kón Spoudón/Küçük Asya İncelemeler" 
Merkez") 1930’dan ber" mübadele önces" ve sonrasına a"t Anadolu ve Yunan"stan’dak" 
sürec" kayıt altına alan çok sayıda sözlü, yazılı, sesl" arş"v" bulunan b"l"msel b"r 
kurumdur. Kuruma a"t Anadolu’nun çeş"tl" bölgeler"nden gelen Yunanlı tanıkların 
yaşadıklarını, yöresel monograf"ler"n" b"r araya get"rd"kler" yayınları bulunmaktadır. 
Küçük Asya İncelemeler" Merkez"n"n bu yayınlarından b"r" H ΕΞΟΔΟΣ 
(Ekzódos/Eksodos-Çıkış/Toplu Göç) adlı eserd"r. 

 
 Kaynak: D. Ö. Gürbüz arş3v310. 

 Έξοδος ter"m", Yunan l"teratüründe ανταλλαγή ter"m"ne göre daha sık 
kullanılmaktadır; bu seç"m hukuksal olarak haklarının bel"rlend"ğ" ve devletler arasında 
"mzalanan b"r anlaşmayla -mübadele- karşılıklı olarak gönder"ld"kler"n" çok da 
ben"msemed"kler"n" göstermekted"r. Anadolu’da yaşayan ve mübadele ed"len b"r"nc" 
nes"l b"reyler de mübadele kel"mes"n"n anlamında yer alan takas ed"lme f"kr"n" 
aşağılayıcı b"r "fade olarak görmüş ve anavatan olarak gördükler" Anadolu’yu terk 
ett"r"lme durumunu kabul etmem"şlerd"r. Eksodos’un (2026, s. 622) 5. c"ld"nde geçen 

 
9Bab9n9ot9s’9n (2002) ΛΕΞΙΚΟ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ  Modern Yunan D9l9 
Sözlüğü’nde “antallag9 (d9ş9) okunuşu: andalay9 (a) Savaşan taraflar arasındak9 özel anlaşmalarla 
es9rler9n değ9ş9m9 veya karşılıklı olarak es9rler9n serbest bırakılması (b) Komşu devletler arasında 
sınırlandırma antlaşmaları yapılırken toprakların değ9ş9m9 veya karşılıklı olarak toprak ver9lmes9 
(c) Nüfus değ9ş9m9, ülkeler arasında 9lg9l9 b9r anlaşmanın 9mzalanmasından sonra nüfusların 
karşılıklı hareket9 (d) Öğrenc9 değ9ş9m9, öğrenc9ler9n sınırlı b9r süre 9ç9n eğ9t9m görmeler9 amacıyla 
eğ9t9m kurumları arasında karşılıklı gönder9lmes9 (e) Kültürel değ9ş9m, sanatçıların karşılıklı 
m9syonlar, devletler arası gruplar vb. arasında karşılıklı değ9ş9mler9.” şekl9nde açıklanmış ve 
Fransızca karşılığı -echange des populat9ons- ver9lm9şt9r.   
102022’de saha çalışması 9ç9n Yunan9stan’a g9d9ld9ğ9nde, Küçük Asya İncelemeler9 Merkez9nden 
alınan Toplu Göç k9tabının A c9ld9 -Küçük Asya’nın Batı Kıyısındak9 İllerden Tanıklıklar-. 
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“Hep"m"z g"d"yorduk ama büyükbabam gelmek "stemed". Yaklaşık 60 yaşlı "nsan gelmek 
"stemed". ‘Bu "nanılmaz’ ded"ler. ‘Türkler buraya gels"n b"z Hr"st"yanlar Yunan"stan’a 
g"del"m. At mıyız k", b"z" trampa (değ"ş tokuş) yapıyorlar? Neden g"d"yorsunuz? S"z de 
ger" döneceks"n"z!’ …. B"z 1922’de oradan ayrıldık. 1924’te mübadele kom"tes" 
Safranbolu’ya g"tt" ve dedemler" de get"rd"ler…” "fades" ve konuya yönel"k pek çok 
yayında mübadeley" kabul etmed"kler"n" gösteren tanıkların "fadeler" bulunmaktadır. 
N"ğde’de yaşayan Eugen"os Samou"l"d"s, mübadele olacağının haber" geld"ğ"nde 
köydek"ler"n, “Eşekler mübadele ed"l"r, öküzler mübadele ed"l"r.” d"ye şaşırdıklarını ve 
hayvanla eşdeğer tutulmanın yarattığı aşağılanma h"ss"n" d"le get"rm"şt"r (K"trom"l"des 
ve Mourelos, 2004, s. 238).  

Yunan"stan tar"h çalışmaları ve sözlü kaynaklarla yapılan görüşmelerdek" 
değerlend"rmeye göre mübadele kavramı, sürec"n sadece hukuksal ve yasal boyutunu 
anlatmak "ç"n genell"kle olumsuz anlamda kullanılmaktadır. 1922’de Yunan ordusunun 
yen"lmes", Yunan"stan’da Küçük Asya Felaket& (Μικρασιατική Καταστροφή/M"kras"at"k" 
Katastrof") olarak adlandırılmaktadır. Çünkü bu yen"lg"yle Yunan"stan’ın dış 
pol"t"kasında yürüttüğü Megal" Idea f"kr" kaybolmuştur. Görüşülen kaynak k"ş"lerden 
a"les" özell"kle 1922’de gelenler, “Anavatanımızdan ed"ld"k!” d"ye bel"rtmekte ve bu 
durumu “dışlanma, felaket, kovulma” olarak adlandırmaktadırlar (KK-1, KK-2, KK-3). 
Mübadele sürec" "ç"n Küçük Asya Felaket" adlandırmasının "ç"nde yer alan 
“καταστροφή” (katastrofí) “yıkım-felaket, çok ağır zarar görme” kel"mes"n"n yanı sıra 
“διωγμός” (d"ogmós) “kovulma” anlamına gelen "fadey" kullanmayı terc"h ett"kler" de 
görülmekted"r.  

Saha çalışmasından yola çıkarak Grevena Bölges"’ne Anadolu’dan g"den Rumlar ve 
oradak" yerel halk, mübadeleye “kend" vatanlarından ed"lme” d"ye bakmaktadır. Ancak 
Yunan"stan’dan Anadolu’ya gönder"len Müslüman vatandaşları anavatanlarını terk etm"ş 
b"reyler olarak görmemekted"rler. Mübadele sürec"nde göç eden veya ett"r"len yer"nden 
olma durumunu yaşamış k"ş"ler "ç"n term"noloj"de kullanılan kavramlar da hem 
l"teratürde hem de halklar arasında farklılıklar göstermekted"r. 

2. Mübad"l Kavramı ve Türk"ye "le Yunan"stan’da Görüşülen Kaynak 
K"ş"lerden Hareketle Mübadelen"n Algılanışı 

Mübad&l; ( لدِابمُ ) mübadele sözcüğüyle aynı kökten gelen Arapça b"r sözcüktür. 
Mübadele ter"m"n"n "ncelend"ğ" dönem sözlükler"nden Men"nsk"’n"n (1680) Thesaurus; 
Fardys ve Fot"ad"s (1860) Λεξικόν Ελληνο-Τουρκικόν; N. Mallouf’un (1867) 
D&ct&onna&re Turc-França&s; Ahmed Vef"k Paşa’nın (1889) Lehce-& Osmânî; Mehmed 
Salâhî’n"n (1895) Kâmûs-ı Osmânî; Şemsedd"n Sâm"’n"n (1901a) D&ct&onna&re 
França&s-Turc Illustré, (1901b) Kâmûs-ı Türkî; İbrah"m Cud"’n"n (1913) Lûgat-ı Cudî 
adlı çalışmalarda “mübad"l” maddes" bulunmamaktadır. 

Mübad"l ter"m"ne "lk Türkçe kaynak olarak Mehmed Bahaedd"n’a a"t (1924, s. 640) 
Yen& Türkçe Lûgat’ta “b"r"yle b"r şey" değ"şen, tebd"l "den” açıklamasıyla 
rastlanılmaktadır. “İsm-" fa"l” kalıbında yapılan bu açıklama Arapça morfoloj" ve 
anlamına uygun şek"lded"r (Ramadan, 2021, s. 364). Ancak zamanla Türkçede 
farklılaşarak “mübadele eden” değ"l “mübadele ed"len” anlamına geçm"şt"r. Başka 
d"llerden alınan kel"melerde morfoloj" aynı şek"lde kalırken anlam açısından farklılaşma 
gerçekleşeb"l"r. Köken d"l"nde yanlış anlam "çerd"ğ" hâlde "şlevselc" yaklaşımdan 
kaynaklı farklı d"lde değ"şen anlam, kabul görmeye ve kazandığı yen" anlam o d"le 
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yerleşmeye başlar. Mübad"l11 sözcüğü bu anlamıyla Türk-Yunan nüfus mübadeles"ne 
yönel"k tanımlanan b"r ter"m hâl"ne gelm"şt"r. Günümüzdek" kullanımına, Devell"oğlu’na 
a"t (2000, s. 699) “Osmanlıca-Türkçe Ans"kloped"k Lûgat’ta “1. Mübadele olunmuş, 
başkasının yer"ne get"r"lm"ş, b"r şeye bedel tutulmuş. 2. Türk"ye’den gönder"len Rumlara 
karşı Yunan"stan’dan gelen Türklere ver"len ad; Türk D"l Kurumuna a"t Güncel Türkçe 
Sözlükte12 “1. Başkasının yer"ne get"r"lm"ş, mübadele ed"lm"ş. 2.  Lozan Antlaşması'na 
göre, İstanbul dışında oturan Rumlarla değ"şt"r"lmek üzere Batı Trakya dışındak" 
Yunan"stan'dan get"r"len Türkler”; Çet"n (2010, s. 149) “değ"ş"m yapılan başka k"ş"ler 
yer"ne get"r"len, mübadele sürec"n" yaşayan k"ş"lere ver"len ad” örnekler" ver"leb"l"r. 
Ancak mübad"l kavramı, Mübadele Anlaşması’nda kullanılan b"r ter"m değ"ld"r. 
Anadolu’da gündel"k d"lde mübadele sürec"nde göç ett"r"len k"ş"ler "ç"n kullanılan 
mübad"l sözcüğünün resmî d"le yerleş"k olarak kullanılması zaman almıştır. Resm"yette 
kullanıldığı "lk yer, "skân konusundak" sorunları çözmeye yönel"k 28 Mayıs 1928 tar"hl" 
ve 1331 Sayılı “Mübad"l, gayr" mübad"l, muhac"r vesa"reye kanunlarına tevf"kan tefv"z 
veya ad"yen tahs"s olunan gayr"menkul emval"n tapuya raptına da"r kanun”dur (Alpan, 
2024, s. 26).  

Mübadele Anlaşması’nda mübad"l sözcüğü yer"ne “Fr. Ém"grant, Yn. μετανάστης 
(metanást"s)-muhac"r-göçmen”13 kavramı 1912’den "t"baren Yunan"stan ve Osmanlı 
topraklarından göç etm"ş ya da ett"r"lm"ş herkes "ç"n kullanılmıştır. Bu kullanım her "k" 
ülken"n de başlangıçta mübadeley" gerçekleşt"ren b"reyler "ç"n ayrı b"r kategor" 
oluşturmadığını göstermekted"r.  

Karakas"dou (2010, s. 136); ulusal k"ml"k "nşa süreçler"nde, daha önce coğraf" kökene 
ve mesleklere göre tanımlanmış olan esk" toplumsal k"ml"kler"n yer"ne zamanla "nsanlara 
yen" ulusal kategor"ler ver"ld"ğ"n" bel"rtmekted"r. Ulus devletler göç ett"r"len k"ş"ler" 
tanımlarken standart b"r k"ml"k "nşa etmeye çalışmıştır. Göç ett"r"lme durumuyla 
sınanmış k"ş"ler de toplumsal ve b"reysel bellekler", gündel"k yaşam deney"mler"nden 
yola çıkarak farklı k"ml"kler oluşturmuşlardır.  “Mübad"l”, “muhac"r”, “mültec"” g"b" 
yen" sosyal kategor"ler oluşmuştur. Anadolu’dan Yunan"stan’a g"den Ortodoks Rumlar 
kend"ler"n" “mültec"” ya da “muhac"r” olarak tanımlarken Yunan"stan’dan Türk"ye’ye 
gelenler kend"ler"n" “mübad"l” ya da “muhac"r” olarak tanımlamaktadır. L"teratürde, 
resmî ve uluslararası göç hukukunda kullanılan karşılıkları ne olursa olsun göç ett"r"len 
b"reyler, k"ml"kler"n" tanımlarken kend" "fadeler"n" kullanmayı terc"h etm"şlerd"r. 
Kavram karmaşasının olması kend"nden önce benzer n"tel"kte b"r göçün olmadığını 
göstermekte ve l"teratürde hukuk" temellere dayanan ç"ft yönlü olan ve zorunlu tutulan 
bu dış göç çeş"d"n"n term"noloj"k açıdan yeter"nce "ncelenmed"ğ"n" yansıtmaktadır. 

Mübadeleye tab" olan "nsanlar "ç"n kullanılan muhac"r ve mültec" kavramlarının 
açıklanması önem arz etmekted"r; çünkü l"teratürdek" d"lde ve saha çalışmasında 
görüşülen kaynak k"ş"ler"n kullanımında bu ter"mler"n anlamlarının farklı olduğu tesp"t 
ed"lm"şt"r.  

 
11Cumhur9yet dönem9ne a9t b9r neo-Osmanlıca türev olan mübad9l sözcüğünün kullanıldığı tesp9t 
ed9len 9lk Türkçe yayın 1930, Cumhur9yet gazetes9d9r. (2025, 23 N9san) Er9ş9m adres9: 
https://www.n9sanyansozluk.com/kel9me/m%C3%BCbad9l 
12Mübad9l. (2025, 23 N9san). https://sozluk.gov.tr 
13Daha detaylı b9lg9 9ç9n bk. Yıldırım (2006, s. 35-46). 
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Muhac&r; ( رجاھم ) Arapça رجھ  (hcr) kökünden gelen b"r sözcüktür. Dönem"n 
sözlükler"n"n bazılarına bakıldığında muhac"r ter"m", Mehmed Salâhî’n"n (1895, s. 554) 
sözlüğünde “h"cret ed"c", eden; ayal (eş) ve evladıyla beraber d"ğer memlekete göçüp 
g"den”; Şemsedd"n Sâmî’n"n (1901b, s. 1437) sözlüğünde “1. A"lece yerleşmek üzere 
d"yar-ı âh"re (başka ülkeye) g"den adam; Dobruca, Kırım, Bosna muhac"rler", muhac"r"n; 
Amer"ka’dak" Avrupa muhac"r"n" (muhac"rler") 2. Fahr-" kâ"nat (sellem) efend"m"zle 
b"rl"kte veya müteak"ben (ardından) Mekke-" Mükerreme’y" terkle Med"ne’y" 
Münevvere’ye göç eden sahabe-" k"ram: Muhac"r"n ve ensar” şekl"nde açıklanmıştır. 
Muhac"r ter"m", Göç Ter"mler" Sözlüğü’nde ayrı b"r başlık olarak açıklanmamıştır. 
Hloros (1889, s. 1826) Kâmûs-ı Osmânî sözlüğünde muhac"r sözcüğünü -μετανάστης 
(metanást"s)- açıklarken özell"kle göç eden Müslümanlar "ç"n kullanılan b"r ter"m 
olduğunu bel"rtmekted"r, aynı maddede yabancılara mültec" (prósfygas) den"r, "fades" yer 
almaktadır.  

Osmanlı topraklarına sığınan "nsanlar "ç"n muhac"r ve mültec" ter"mler" kullanılmıştır. 
Mübadele sürec"n"n önces"nde de kullanılan bu ter"mler"n ayrımı konusunda tam b"r 
netl"k olmadığı görülmekted"r. Bu duruma örnek olarak 1918 yılında Mecl"s-" Âyan’da 
Ahmed Rıza Bey’"n Aşâ"r ve Muhâc"rîn Müdür"yet-" Umûm"yes" Müdürü Hamd" Bey’e 
mültec" ve muhac"r ter"mler"n"n ayrımının yapmasını "stemes" ver"leb"l"r. Hamd" Bey’"n 
yaptığı açıklama şu şek"lded"r: “… Mültec" ahval-" harb"yye dolayısıyla düşmanın 
"st"lasına uğrayan yerlerden dâh"le yan" hududun ger"s"ne "lt"ca eden, b"latefr"k ve c"ns 
ve mezhep bütün ahal"ye d"yoruz… Bâ ah"tname d"ğer b"r devlete terk ed"lm"ş 
topraklardan gelenlere, meselâ bugün Yanya’dan, Toyran’dan, Manastır’dan gelenlere de 
muhac"r d"yoruz” (Mecl"s-" Âyan Zabıt Cer"des", 1990, s. 207). Muhac"r kavramı, 19. 
yüzyıldan "t"baren göçmenlere da"r kullanılan genel b"r ter"m hâl"ne dönüşmüştür.  

Göçmen ("mm"grant), b"r ülkeden kalkıp başka b"r ülkeye yerleşen (Devell"oğlu, 
2000, s. 665); göç eden k"ş" (Göç Ter"mler" Sözlüğü, 2013, s. 36) anlamında kullanılan 
genel b"r kavramdır. Genell"kle göçmen ter"m", b"rey"n göç etme kararını, zorlayıcı dış 
faktörler"n müdahales" olmadan kend" "rades"yle ve k"ş"sel uygunluk sebepler"yle aldığı 
tüm durumları kapsar şek"lde kullanılmaktadır (Göç Ter"mler" Sözlüğü, 2013, s. 37). 
Göçmen "le muhac"r kavramının ortak noktası, k"ş"ler"n "stekler" dâh"l"nde göç etmey" 
terc"h etmeler"d"r. Ancak göçmenler, geld"kler" ülkelere "sted"kler" zaman ger" döneb"lme 
hakkına sah"pken muhac"rler "ç"n aynı şey çok da söz konusu değ"ld"r. Muhac"rler; gelme 
sebepler", sayıları, özell"kler" ve gel"ş şek"ller"yle göçmen statüsündek" k"ş"lerden 
farklılık göstermekted"r.  

Mübadele term"noloj"s"nde kullanılan d"ğer b"r ter"m olan mültec& (refugee), Arapça 
kökenl" b"r sözcüktür. Mehmed Salâhî’n"n (1895, s. 529) sözlüğünde “"lt"ca eden, 
har"çten gel"p sığınan”; Şemsedd"n Sâmî’n"n (1901b, s. 1402) sözlüğünde “İlt"ca eden, 
b"r yere veya b"r âdeme kaçıp h"maye talep eden” şekl"nde tanımlanmıştır. Mültec" ter"m" 
günümüz göç term"noloj"s"nde “kend" menşe ülkes" ya da vatandaşı olduğu ülken"n b"r 
bölümünde ya da tümünde dış saldırı, "şgal, yabancı egemenl"ğ" ya da kamu düzen"n" 
c"dd" b"ç"mde bozan olaylar neden"yle ülkes"n" terk etmeye zorlanan k"ş"ler” (Göç 
Ter"mler" Sözlüğü, 2013, s. 65); “savaş ya da s"yas" veya sosyal zorlayıcı sebepler 
neden"yle yaşamları ve güvenl"kler" tehl"kede olduğu "ç"n ülkeler"n" terk etm"ş ve 
uluslararası koruma taleb"nde bulunan göçmenler” (Bartram, Poros, Monforte, 2017, s. 
229) "ç"n kullanılan genel b"r kavramdır. Yunanca Göç Ter"mler" Sözlüğünde (2009, s. 
63) Πρόσφυγας (prósfygas) mültec" ter"m" “ırkı, d"n", tab""yet", bel"rl" b"r sosyal gruba 
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mensub"yet" ve s"yas" görüşler" yüzünden haklı b"r zulüm korkusu neden"yle vatandaşı 
olduğu ülken"n dışında bulunan ve söz konusu korku yüzünden, "lg"l" ülken"n 
korumasından yararlanmak "stemeyen k"ş"” olarak tanımlanmıştır. Hloros (1889, s. 1769) 
Kâmûs-ı Osmânî’de mültec" ter"m"n" açıklarken Müslümanlar dışındak" göç 
eden/ett"r"len “yabancılara” dend"ğ"n" bel"rtmekted"r. Yunan"stan’da yapılan saha 
çalışmasında Yunanca mübad"l anlamına gelen “ανταλλάξιμος” (andalláx"mos) 
kel"mes"n"n kullanılmadığı, yer"ne mültec" (prósfygas) sözcüğün daha sık kullanıldığı 
tesp"t ed"lm"şt"r.  

Statüsü hukuk" olarak onaylanmış mültec"lere uluslararası anlaşmalarla14 tanınan ya 
da b"r ülken"n kend" "ç"nde sağladığı farklı haklar da bulunmaktadır. Hukuk" olarak 
durumları b"rb"r"nden farklı olan göçmen, mübad"l ve mültec" ter"mler"n" aynı anlamda 
kullanmak term"noloj" bakımından doğru değ"ld"r. Mübad"l takas ed"len k"ş"ler "ç"n 
kullanılırken, mültec" "se tek taraflı göç etmek/ett"r"lmek durumunda kalmış k"ş"ler "ç"n 
kullanılan b"r kavramdır. Mübad"l "le göçmen arasında da farklar vardır. Göçmen, her ne 
olursa olsun yaşadığı toprakları terk etmeme özgürlüğüne sah"pken, mübad"l"n böyle b"r 
özgürlüğü yoktur ve yasalar gereğ" yer değ"şt"rmek zorundadır. Göçmen, g"deceğ" yer", 
yerleşeceğ" yer" seçme hakkına sah"pt"r ve yanına alacağı eşyayı da bel"rleyeb"l"r. Ne 
zaman yaşadığı yerden ayrılacağına, g"d"ş yoluna da kend"s" karar vereb"l"r. Fakat 
mübad"l"n böyle b"r seç"m özgürlüğü bulunmaz. Yerleşeceğ" yer, yanına alacağı eşya ve 
g"d"ş yolu, ne zaman yaşadığı ülkey" terk edeceğ" yasalar çerçeves"nde bel"rlenm"şt"r ve 
mübad"ller bunun dışına çıkamazlar. Mübad"ller sadece evler"n" barklarını mal ve 
mülkler"n" bırakıp gelen k"ş"ler değ"ld"r; doğup büyüdükler" yerlere ger" dönüp yaşama 
"ht"mal" olmayan k"ş"lerd"r.   

Mübadelen"n gerçekleşt"r"ld"ğ" nüfusu karşılamada Türkçede özell"kle üret"len 
“mübad"l” kavramının uluslararası term"noloj"de kullanılan b"r ter"m olmadığı 
görülmekted"r; ancak l"teratürde terc"h ed"len “muhac"r”, “mültec"” veya “göçmen” 
kel"meler" de mübad"ller"n bulundukları durumu anlatmaya yeterl" ter"mler değ"ld"r. 
B"l"m dünyasında ortak b"r kabul olması "ç"n Kemal Arı’nın (2023, s. x) mübad"l 
sözcüğünün İng"l"zces" "ç"n terc"h ett"ğ" exchanged person (değ"şt"r"len k"ş") "fades"n"n 
kullanılması uygun olacaktır. 

Türk"ye’de ve Yunan"stan’da yapılan saha çalışmasında mübadele anlaşmasının "k" 
ülkede yarattığı algının aslında oldukça farklı olduğu, aynı sürec" yaşayan "nsanların 
benzer yaklaşımlardan daha z"yade sürece yönel"k farklı yorumlar yaptıkları ve farklı 
kavramlar kullandıkları tesp"t ed"lm"şt"r. Bu durumlar, aslında "k" ülken"n mübadele 
algılayışını serg"lemes" açısından oldukça öneml"d"r.  

1912’lerden "t"baren Balkanlardan, Kafkasya’dan Osmanlı’ya sığınan muhac"rlerden 
hâl" vakt" yer"nde olanlar, "şler"n" kurup evler"n" kend"ler" terc"h edeb"lm"şlerd"r. Anadolu 
coğrafyasının yerl" halkı olan Türkler ve Rumlar yüzyıllardır aynı toprakları paylaşmanın 
verd"ğ" saygı "le sınırları aşmazken muhac"rler"n geld"kler" yerlerde yaşadıkları zorlu 
süreçler"n etk"ler"n"n yanı sıra temelde Anadolu’da hayata tutunmak "ç"n olsa gerek 
yerleşt"kler" bölgelerde yaşayan Rumlar, Ermen"ler vb. etn"k farklılığı olan k"ş"lerle 
"let"ş"mde problemler yaşadığı b"l"nmekted"r. Aynı zamanda sadece dışarıdan gelen göç 
dalgası değ"l "çer"de I. Dünya Savaşı "le Anadolu’dak" yerl" Rumların çeteleşmeye 

 
14Mültec9ler9n Hukuk9 Statüsüne İl9şk9n 1951 Sözleşmes9, 1969 Afr9ka B9rl9ğ9 Örgütü (OAU) 
Sözleşmes9, 1984 Cartagena B9ld9r9s9 vb. 
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başlaması özell"kle M"llî Mücadele dönem"nde Batı Anadolu’da yaşayan Rumların b"r 
kısmının Yunan ordusuna yardım etmes" g"b" bölgesel problemler, Anadolu’yu oldukça 
zor günlere sürüklem"şt"r. Bu durumlar yerl" halkta yüzlerce yıl b"rl"kte yaşadıkları 
Rumlara karşı güvens"zl"k h"ss"n" ortaya çıkarmış, Anadolu topraklarında toplumsal 
dengeler bozulmuştur. Bu tar"hsel sürec" en özet şek"lde 2022’de Grevena’nın Kr"fçe 
(K"votos) köyünde saha çalışması esnasında görüşülen, ana d"l" Türkçe olan Anadolulu 
Rum b"r a"len"n kızı olan Despo"na (Δέσποινα/ Déspo"na)15 Hanım şu şek"lde anlatmıştır: 

Ben oralara g9tmed9m ama atalarımın anlatmasıyla oraları ve yaşanılanları çok 9y9 
b9l9r9m, heps9n9 kafama kazıdım. Erbaa 9le N9ksar arasında olan köyümüzü h9ç 
görmed9m ama atalarımdan 9ş9tmey9nen sank9 orada büyüdüm. Yıllarca Türkler ve 
Rumlar b9r arada yaşamışlar… Sonra 9se süreç çok acımasız 9lerlem9ş. S9zler s9ze 
anlatılanları b9l9yorsunuz ben 9se yaşanılanları b9l9yorum... 1915’ten 9t9baren 
Samsun L9manı’ndan babamlara ve yakınlarına s9lah yardımı yapılmaya başlanmış 
ve babamla b9rl9kte pek çok k9ş9 çeteleşerek dağa çıkmış. Süreç bundan sonra 
korkunç b9r hâl almış. Türk ve Rumlar artık karşılıklı nefret h9sler9 duymaya 
başlamış ve savaşmaya başlamışlar. Topal Osman, b9zlerden pek çok 9nsanı 
öldürmüş, Kızılırmak kandan kıpkırmızı akmış… 1922’de Yunan ordusunun 
yen9lmes9yle annemler artık ata topraklarından göç etmek zorunda kalmışlar… 
Annem9n kurtulmasını da b9r Türk karısı sağlamış… Keşke böyle olmasaydı, 
Türk9ye çok güzel b9r yer s9ze de b9ze de yeterd9...S9zlerden de b9zlerden de çok 
can yandı… (KK-1). 

 
Kaynak: Kr3fçe köyünde kend3 ev3nde görüşülen kaynak k3ş3 Despo3na Hanım’a 

a3t fotoğraf. D. Ö. Gürbüz arş3v3. 
Mübadele anlaşması, retrospekt"f yaklaşıma göre hazırlandığı "ç"n 1912’den "t"baren 

gerçekleşt"r"len tüm göçler" kapsayacak şek"lded"r. Ancak her "k" ülke "ç"n şartlar 
düşünüldüğünde çok büyük sayıda neredeyse herhang" b"r bölge sınırlaması h"ç olmadan 
yüzb"nlerce "nsanın 1922’den sonra göç etmes"/ett"r"lmes" "le 1912’lerde başlayan farklı 
zamanlarda daha az sayıdak" grupların göç etmes" arasında büyük farklar olacaktır. 
Örneğ"n, Balkan Savaşları "le başlayan özell"kle Makedonya ve Trakya’da ş"ddete maruz 
kalan yüz ell" b"ne yakın Müslüman göçmen Anadolu’ya doğru göç etmeye, 
vatanlarından kaçmaya mecbur bırakılmıştır. Göç etmeye başladıklarında süreç oldukça 
zor olmuştur, eşyalarını at arabalarına yükleyerek yola çıkmışlar, büyük şeh"rler"n 
kenarlarında kamplar kurarak Yunan"stan’dan çıkıp Anadolu’ya geçm"şlerd"r (Salvanou, 
2022, s. 35-36). Bu olayların sonucu olarak özell"kle Batı Anadolu’da bulunan t"caretle 

 
15Kaynak k9ş9ler9n kend9 talepler9 doğrultusunda soyadları kullanılmamıştır.  
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uğraşan Rumlara yönel"k ekonom"k baskı uygulanmaya başlanmış ve yerel halkla 
azınlıklar arasında ger"l"m "y"ce artmıştır. Batı Anadolu’dak" Rumlar, bu dönemde 
Yunan"stan’a adalar üzer"nden geçerken "sted"ğ" şek"lde ve "sted"ğ" zaman göç edeb"lm"ş, 
mal varlığını "sted"ğ" ölçüde yanında götüreb"lm"ş, geçt"ğ"nde kend" seçt"ğ" b"r evde 
oturma ve "ş"n" kurab"lme toplumsal yapıya çok daha erken uyum sağlayab"lme şansına 
sah"p olmuş hatta 1922 sonrası gelen mübad"ller"n toplumsal bütünleşme yaşaması "ç"n 
katkı sağlamışlardır (Salvanou, 2022, s. 18). 1922 sonrası çok büyük çapta 
gerçekleşt"r"len göçlerde Rum ve Türk mübad"ller bu hakların neredeyse h"çb"r"ne sah"p 
olamamıştır. Onların hakları kend"ler" tarafından değ"l, devletler tarafından mübadele 
sözleşmes" "le önceden bel"rlenm"şt"r16.   

Türk literatüründe “muhacir” kelimesinin 1990’lara kadar sıklıkla “mübadil” 
kelimesi yerine kullanıldığı görülmektedir. 1990’lardan sonra mübadele sürecini tarih 
dışında sosyal bilimlerin pek çok alanı incelemeye başlamış ve özellikle Türk 
literatüründe “muhacir” ve “mübadil” kavramlarının hem hukuki hem sosyal yaşantıdaki 
birçok hakka sahip olma anlamında farklı olduğu görülmüş ve bu iki kavram arasında 
ayrım yapılmaya başlanmıştır. Anadolu’da halk; mübadil kavramını kullanırken 
imzalanan anlaşma sonrası hukuksal durumları belirlenmiş ata topraklarına geri dönme 
ihtimalleri bulunmayan kişileri karşılayacak şekilde kullanmaktadır. Aydın ve çevresine 
gelen mübadil ailelerin kendileri ile ilgili aktarma yaparken “göçmen” ya da “mülteci” 
gibi kelimeleri “mübadil” kelimesi yerine hiç kullanmadığı, bu kavramla benzer anlama 
gelecek şekilde sadece “muhacir” kelimesini tercih ettikleri görülmüştür.  

Aydın’ın Mursallı köyü, mübadele önces" boşaltılan ve mübad"l a"leler gelmeden 
Arnavut a"leler"n yerleşt"r"ld"ğ" b"r köydür. Buradak" saha çalışmasında mübad"l a"leler 
kend"ler"nden konuşma "çer"s"nde “muhac"r” d"ye bahsederken daha önce orada olan 
Arnavut a"lelerden kend"ler"n" ayırmak "ç"n mübadeleyle geld"kler"n" “Ancak b"zler 
mübad"l"z!” d"ye ayrıca bel"rtm"şlerd"r (KK-9). Görüşülen kaynak k"ş"ler"n muhac"r 
kavramını mübadeleye atıfta bulunmak "ç"n değ"l, dışarıdan özell"kle Balkan 
coğrafyasında göç ed"p Türk"ye’ye yerleşen Müslüman olma durumunu anlatmak "ç"n 
kullandığı görülmüştür. Özell"kle "k"nc" ve üçüncü kuşakların kend"ler"n" tanımlarken 
Balkanlardan gelen muhac"rlerden ayırmak ya da yerel halkın onları kategor"leşt"rmek 
"ç"n seçt"ğ" "fadeler" kabul etmed"kler"n"n altını ç"zmek adına “mübad"l"z” (KK-6, KK-7, 
KK-9) kavramını kullandığı tesp"t ed"lm"şt"r. Görüşülen kaynak k"ş"ler"n bu ayrıma 
g"tmes"n"n temel sebeb"n"n altında muhac"rler"n ne kadar zorluk yaşamış olsalar da kend" 
"stekler" "le ata topraklarını terk etm"ş olma durumları oysa mübad"ller"n kend" "stekler" 
dışında anlaşma sonucu göç ett"r"lm"ş, hukuksal boyutta da hakları olan b"r grup olmaları 
yatmaktadır. Mübadele kapsamında Anadolu’ya gelen k"ş"ler"n toplumsal hayatın "ç"nde 
mübad"l olduklarını bel"rtmeler", kend" yerel k"ml"kler"n" yen"den "nşa ett"kler"n" 
göstermekted"r.  

Yunan"stan’da, mübadele önces" ve sonrası fark etmeks"z"n 1912-1933 arasında göç 
eden ve ett"r"len herkes "ç"n daha çok “mültec"” ya da “muhac"r” kel"meler" 
kullanılmaktadır. Kavramların altında aslında yerel halktan farklı olma yan" yabancı 
görülme manasının yattığı saha çalışmasında tesp"t ed"lm"şt"r. Yunancada M"kras"ates 

 
16Mübadele anlaşmasının 5 ve 14. maddeler9 mübad9ller9n mal ve mülk9yet haklarına yönel9kt9r. 
En 9nce ayrıntısına kadar düzenlenm9ş olmasına rağmen süreç, bu maddeler9n tam olarak 
uygulanmasını engellem9şt9r.   
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Prospyges (Küçük Asya Mültec"ler") olarak adlandırılmaktadırlar. Yunan toplumu, göç 
eden/ett"r"len b"reyler "ç"n baskılara uğrayarak malları el"nden alınmış ve "lt"ca etmek 
zorunda bırakılmış anlamına gelecek şek"lde “mültec"” kavramını kullanmayı daha çok 
terc"h etmekted"r. Bu terc"h, baskıyı tek taraflı yaşayıp kend" ülkeler"n" terk etmek 
zorunda bırakıldıklarını kısaca göçün tek taraflı olduğunu düşündükler"n" ve anlaşmanın 
hukuk" zem"ne dayandırılıp yapıldığını çok da kabul etmed"kler"n", durumlarını tam 
olarak karşılamayan bu kavramı kend" açılarından yorumlayıp kullandıklarını 
göstermekted"r. Grevena Bölges"’nde görüşülen Türkofon mübad"l a"leler"n yaşayan 
"k"nc" kuşaklarının "se Yunanca mübad"l anlamına gelen andalláx"mos veya mültec" 
anlamına gelen prósfygas ter"m"n" kullanmayı terc"h etmed"kler"; kend"ler"n" 
adlandırmak "ç"n “muhac"r” kel"mes"n" kullandıkları tesp"t ed"lm"şt"r. 

İk" ülkede sürece yönel"k kullanılan kavramlar, mübadelen"n farklı göç etme/ett"r"lme 
şekl" olarak algılandığını göstermekted"r. Yunan"stan ve Türk"ye "ç"n mübadele sürec"n" 
karşılaştırmalı olarak değerlend"rmek bu nedenle oldukça öneml"d"r. Yunan"stan’dak" 
saha çalışmalarında Grevena Bölges"’ndek" köylere yerleşt"r"len mübad"ller"n kend"ler"n" 
Anadolu’ya gönder"lenlerden pek çok konuda ayırdıkları tesp"t ed"lm"şt"r. Yer"nden 
ed"lme acısının değerlend"r"lmes" yapılırken b"le kend"ler"n"n daha zor duruma düştüğü, 
sayılarının daha fazla olduğu, ana vatanlarından zorla çıkarıldıkları, bellekler"nde bu 
sürec" Türk"ye’dek" mübad"l a"le ve kuşaklarına göre daha canlı tuttukları d"le 
get"r"lm"şt"r. Örneğ"n; Grevena’nın Ag"os Georg"os köyünde yaşayan Samsun-Bafra’dan 
göç ett"r"lm"ş b"r a"len"n kızı olan Anastas"a (Αναστασία/Anastasía) Hanım: “B"zler, çok 
acı çekt"k; "stemed"ğ"m"z hâlde kötü şartlarda buralara gelmek zorunda kaldık, oralar 
b"z"m vatanımızdı. Keşke atalarımın köyünden b"raz toprak parçası get"rseyd"n ne güzel 
olurdu …” d"yerek a"les"n"n yaşadıklarını d"le get"rm"şt"r (KK-2). Kr"fçe köyünde 
görüşülen Despo"na Hanım (KK-1), “Atam (babası) bana yaşadıklarını tek tek anlatırdı, 
h"çb"r şey" unutmuyorum, kend"m orada doğmadım ama ben babamların köyünü, 
yaşadıklarını görmüş g"b" b"l"r"m, her şey" hafızama kazıdım, sen"n g"b" soranlara da 
anlatıyorum” d"yerek mübadeleye yönel"k oluşturduğu belleğ" sıcak tuttuğunun altını 
ç"zm"şt"r. Tarafımızdan aynı sürec"n karşılıklı olduğu Yunan"stan’dan gelen Müslüman 
Türkler"n de benzer süreçler yaşadığı d"le get"r"ld"ğ"nde, “S"zler de acı çekt"n"z ama 
b"zler"n ne yaşadığını b"lsen ülkendek"lere kızarsın…” d"yerek Türk"ye’ye g"den 
mübad"llerden farklı olduklarını vurgulamıştır. 

Anadolu’ya gelen mübad"l a"leler"n b"r"nc" kuşakları "se yaşadıkları acıları d"ğer 
kuşaklara yüzeysel b"ç"mde anlatmış, o sürec" bellekte canlı tutmak yer"ne d"le 
get"rmemey" terc"h etm"şt"r. Bu durum, "k" ülkede mübadele sürec"n"n s"yas" ve sosyal 
açıdan farklı yorumlandığını ve b"r"nc" kuşakların yaşadıklarını aktarırken farklı şek"lde 
tutum serg"led"kler"n" göstermekted"r. Burada özell"kle d"le get"r"lmes" gereken b"r 
durum vardır, sadece sahada görüşülen "nsanların tutumlarında değ"l sürece yönel"k son 
zamanlara kadar yapılan çalışmalarda da aynı düşünce tarzının olduğu görülmekted"r. 
Mübadeleye yönel"k yapılan bu çalışmalarda Yunan"stan’a göç eden "nsan sayısının 
Anadolu’ya gelen "nsan sayısından fazla olduğu; bu nedenle Yunan"stan’ın daha zor b"r 
süreç yaşadığı bel"rt"lmekted"r. Oysa 18. yüzyılda başlayıp 20. yüzyılın başlarına kadar 
farklı sebeplerle Kırım, Kafkas, Balkan coğrafyalarından Osmanlının büyük k"tlesel 
göçlere maruz kaldığı hatta bu göçler"n karşılıklı olmadığı tek taraflı sürekl" göç alanın 
Osmanlı toprakları olduğu hep göz ardı ed"lm"şt"r. Ayrıca mübadele sürec"nde 
gerçekleşen göçler her "k" ülkeye sadece olumsuz sonuçlar doğurmamıştır. İk" ülkeye 
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yerleşen mübad"ller çok sıkıntılı b"r sürec"n "ç"nden çıksalar da yen" kurulan devletler"ne 
zaman "çer"s"nde pek çok alanda katkı sağlamış ülkeler"n günümüzdek" hâl"n" almasını 
sağlayan yolda büyük rol oynamışlardır. 

Mübadele aslında Türk-Yunan halklar arasında değ"l temel olarak Müslümanlarla 
Rum-Ortodokslar arasında gerçekleşt"r"lm"şt"r. Her "k" devlet de azınlık meseles"n" 
çözmek adına etn"k k"ml"ğ" bel"rlemek "ç"n d"n" temel almıştır. Bu süreçte her "k" ülkede 
de ata topraklarını terk etmek "stemeyen b"reyler arasından d"n değ"şt"rmey" terc"h 
edenler olmuştur. Grevena’da Vatolakos köyünde görüşülen Adana’dan oraya göç 
ett"r"len b"r a"len"n "k"nc" kuşağı olan N"colaos, geld"kler"nde Grevena’yı terk etmek 
"stemeyen Müslümanların arasından Hr"st"yanlığa geçm"ş k"ş"lerden söz etm"şt"r (KK-
4). Aynı durum Anadolu’da da yaşanmıştır. Çok sayıda Rum-Ortodoks vatandaş 
1922’den "t"baren Müslüman olmuştur. Aydın’ın Umurlu "lçes"nde görüşülen Ömer 
Faruk Bey, kend" babaannes"n"n Rum asıllı olduğunu ve dedes"yle evl"l"k yaparak orada 
kaldığını ve h"kâyes"n" şöyle aktarmıştır: 

Elen9 adlı nenem Rum b9r a9len9n halk hek9ml9ğ9 9le uğraşan kızıdır. Mübadele 
olduğunda buraları terk etmes9 söylend9ğ9nde, kalırsam öldürülürüm korkusuyla 
9lk eş9nden olma çocuğunu yanına almış ve 9k9 kardeş9yle trenle İzm9r’e g9tm9ş. 
Ancak çok kalabalık olan l9man ve Rumlara karşı göster9len tepk9lerden korkmuş, 
o mahşer yer9nde kardeşler9 gem9ye b9nerken nenem gem9ye b9nemem9ş ve köyüne 
trenle ger9 dönmek zorunda kalmış. Yakalanınca çocuğuyla beraber kuyuya 
atılmışlar, üzerler9ne de taş atılmış. Kuyu kuru olduğu 9ç9n nenem ve çocuğu 
boğulmamış ve b9r süre sonra bağırarak yardım 9stem9şler. Sesler9n9 duyan b9r9ler9 
onları kuyudan çıkardıktan sonra 9laç yapımından anladığını söyleyen nenem9 
Naz9ll9’dek9 hastaneye görevl9lere yardımcı olması 9ç9n götürmüşler. Rum asıllı 
olduğunu g9zlem9şler ve o da pek çok Türk asker9n9n 9y9leşmes9ne katkı sağlamış. 
Hatta köyde nenem9n kend9 ve çocuğunu kuyuya atan k9ş9ler9 de tedav9 ett9ğ9 
söylenmekted9r. Süreç b9t9nce nenem9 dedemle evlend9rm9şler. Nenem, Müslüman 
olmuş, dedem onun 9lk çocuğuna Mustafa 9sm9n9 verm9ş, ardından babamlar 
dünyaya gelm9ş. Müslüman olduktan sonra nenem Hayr9ye adını almış, buralarda 
Dönme Hayr9ye den9ld9 m9 herkes onu saygıyla anar… Yıllar sonra Yunan9stan’dan 
akrabaları nenem9 z9yaret etmeye de geld9ler (KK-8). 

 
Kaynak: Elen3 (Hayr3ye A.) adlı k3ş3ye a3t fotoğraf. D. Ö. Gürbüz arş3v3. 

Elen"’n"n (Hayr"ye A.) uzunca b"r süre Rum olduğunun saklanılmasının 
sebepler"nden b"r" de eşler" ölen pek çok gayrı-müsl"m kadın Müslüman erkeklerle 
evlenmey" seç"nce Ankara hükûmet"n"n bu t"p evl"l"kler"n resm" onayını yasaklayacak 
b"r kararname çıkartmış olmasıdır (Yıldırım, 2006, s. 177).  

Mübadele anlaşmasında d"n, değ"ş tokuşun esas kıstası olarak alınmış; ekonom"k, 
etn"k, kültürel ve d"lsel farklılıklar d"kkate alınmamıştır. Ana d"l"n temel alınmamasının 
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en büyük sebeb", b"rey"n etn"k k"ml"ğ"n" bel"rlemede yeters"z olacağı düşünces"d"r. 
Osmanlı, yüzlerce yıl çok gen"ş b"r coğrafyada farklı d"n ve d"llere sah"p topluluklardan 
oluşmuş b"r "mparatorluktu. Bu nedenle toprakları "ç"nde Rumca konuşan ya da Türkçe 
konuşan b"r b"reyle "lg"l" etn"k köken"ne da"r tesp"t yapmak oldukça zordur. B"r k"ş"n"n 
Rum asıllı ya da Türk asıllı olduğunu bel"rlemen"n o dönem "ç"n en kolay yolu mensup 
olduğu d"n" b"lmekten geçt"ğ" düşünces" hâk"md"r. Her "k" devlet de topraklarında 
bulunan azınlık d"ye tab"r ett"ğ" mübad"ller" azam" sayıda tesp"t etmek "ç"n bu nedenle 
d"n" temel olarak seçm"şt"r. Ancak "k" ülkedek" mübad"ller"n de çok da homojen yapı 
"çermed"ğ" geld"kler" ata topraklarında dah" farklı kültürlere, farklı eğ"t"m sev"yeler"ne, 
farklı ekonom"k deney"mlere, farklı d"llere sah"p oldukları b"l"nmekted"r. Örneğ"n 
Yunan"stan’ın Grevena Bölges"’nden gelenler Çağdaş Yunancadan farklılıkları olan 
bölgeye a"t özell"kler taşıyan Greven"ot"ka (Γρεβενιώτικα) ya da Rume"ka17 den"len d"l"; 
Selan"k, At"na, Kavala, Drama g"b" bölgelerden gelen Müslümanlar; Türkçe, Yunanca, 
Pomakça, Ulahça g"b" farklı d"ller" konuşmakta farklı kültürel özell"klere ve ekonom"k 
açıdan farklı geç"m kaynaklarına sah"p k"ş"lerd"r. Özell"kle Grevena ve çevres"nden gelen 
Müslüman Türkler, tarımla ya da hayvancılıkla uğraşan dağlık köy bölgeler"nden gelen 
ç"ftç"ler ya da berber, terz" g"b" bel"rl" meslek grubuna sah"p k"ş"lerd"r. Anadolu’ya 
geld"kler"nde farklı bölgelere yerleşt"r"l"p farklı deney"mler yaşamışlar; k"m"ler" 
yerleşt"r"ld"kler" bölgelerde kalmış k"m"ler" aynı dönemde ayrı düştükler" a"le üyeler" "le 
b"r araya gelmek "ç"n ya da daha "y" b"ld"kler" ekonom"k şartların olduğu bölgelere doğru 
"ç göç yaşamak durumunda kalmıştır. Karaden"z-Pontus Bölges"’nden gel"p Grevena’da 
boşalan yerlere yerleşt"r"len mübad"ller"n "se ana d"ller" Pontus Rumcası ya da Türkçed"r 
(Türkofon) ve benzer süreçler onlar "ç"n de geçerl" olmuştur. Bu nedenle mübad"l k"ml"ğ" 
aslında aynı ülke "ç"nde b"le bölgelere göre farklılıklar "çeren b"ç"mde şek"llend"ğ" "ç"n 
term"noloj"de de kavramların farklı anlamlara gelecek şek"lde kullanılması doğaldır.  

Anadolu’da mübad"l; Yunan"stan’da mültec" ve muhac"r kavramları sosyal, kültürel 
ve s"yas" alanlarda zorunlu göç ett"r"lm"ş k"ş"ler"n k"ml"ğ" hâl"ne gelm"şt"r. Devletler 
mübad"ller" soydaş ve yerl" halk (ev sah"b") "le b"r kabul etse de yerl" halk "le aralarında 
oldukça farklılık bulunmaktadır. İk" ülkede de yereldek" soydaşlarıyla aynı etn"k köken 
aynı d"nden olmalarına rağmen takas ed"len k"ş"ler; d"ller", kıyafetler", müz"kler", 
dansları, r"tüeller", yemek kültürler", tem"zl"k düzenler" g"b" pek çok yönden 
ayrılıyorlardı. Sadece bu farklılıklar değ"l "k" ülkedek" yerl" halkın ekonom"k anlamda 
oldukça zorluk çekt"ğ" b"r dönemde mübad"ller, onların "stekler"n" de bulunduğu 
konumları da paylaşma durumunda olduğu "ç"n yerel halk tarafından çok da hızlı kabul 
gören b"reyler olamamışlardır. Aydın’ın Karakollar Mahalles"’nde görüşülen Fatma 
Hanım, “Atatürk, s"ze tarla verd", b"z"m hakkımız olan yerlerden de ver"ld".” d"ye yerl" 

 
17Grevena Bölges9’nde konuşulan d9l; Kapadokya Bölges9’nde konuşulan d9l9n 9ç9nde bölgesel d9l 
özell9ğ9 taşıyan M9st9 ve Farasa köyler9nde konuşulan Faras9ot9ka (Φαρασιώτικα) ve M9st9ot9ka 
(Μιστιώτικα) g9b9 kend9ne a9t özell9kler taşımaktadır. Daha detaylı b9lg9 9ç9n a9les9nden m9ras aldığı 
d9l9 yen9 kuşaklara aktarmak adına gramer k9tabı hazırlayan Aycan Yılmaz’ın (2022) Çatalca 
Beled9yes9’n9n desteğ9yle çıkardığı Patr3yotların Sözlü Kültürü ve Patr3yotça El Sözlüğü 
çalışmasına bakab9l9rs9n9z. Greven9ot9ka 9le 9lg9l9 b9lg9 9ç9n ayrıca bk. G9orgos Tsotsos (Γιώργος 
Τσότσος), (1998). ΓΑΛΑΤΙΝΗ ΒΟΪΟΥ ΚΟΖΑΝΗΣ, Θεσσαλονίκη. 
Yunan9stan’ın Grevena ve Nasl9ç Bölgeler9’nde yaşayan Müslümanlara yerl9 halk tarafından 
Vallahades/Valaades (Hard9e, 1924, s. 225-232; Hasluck, 1929, s. 526; Kal9nder9s, 1977, s. 315; 
Anastas9ad9s, 1994, s. 435-437, Kotzageorg9s, 2015, s. 133) den9l9rken Türk9ye’ye geld9kten sonra 
kültürel k9ml9k 9fades9 olarak bu mübad9ller 9ç9n Patr3yotlar 9fades9 kullanılmıştır.  
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halkın başlangıçta kend"ler"ne olumlu gözle bakmadıklarını d"le get"rm"şt"r (KK-7). Aynı 
süreçler" mübadeleyle Grevena’ya yerleşt"r"len k"ş"ler de yaşamışlardır. Geld"kler" 
ülkede azınlık durumunda "ken göç ett"r"ld"kler" topraklarda uzunca b"r süre yabancı 
olarak görülmüşler ve a"tl"k h"ss"n" deney"mlemeler" yıllar almıştır. İk" ülken"n de yıllarca 
süren savaş ortamında olması, ulus devlet anlayışıyla yen"den "nşa sürec"n"n sancılarını 
yaşıyor olması mübad"ller"n uyum süreçler"n"n oldukça uzun sürmes"ne neden olmuştur.  
Kültürel, ekonom"k, s"yas", eğ"t"m, d"l g"b" b"rçok alanda uyum sürec"n"n gerçekleşmes" 
mübad"ller ve yerl" halkın heps" "ç"n aynı şek"lde "lerlemem"şt"r. 

Türk ve Yunan hükûmetler", savaştan yen" çıkmış "k" ülke arasında var olan sorunların 
temel çözümü olarak gördükler" mübadele sürec"n" yönetmek ve mübad"ller"n uyumunu 
sağlamak adına kurum ve kuruluşlar görevlend"rm"şt"r. Vatandaşların haklarını korumak 
adına oluşturulan bu kurumların varlığı, her mübad"l a"le "ç"n aynı şek"lde etk"l" 
olamamıştır.  Aynı ülke "çer"s"nde bölgeden bölgeye hatta aynı şehr"n "çer"s"nde yer alan 
köy ve mahallelerde b"le farklılık gösterm"şt"r. 

Mübadele sürec"nde "k" ülken"n neredeyse tamamına yayılacak şek"lde mübad"ller"n 
yerleşt"r"leceğ" bölgeler kom"syonlarca bel"rlenm"ş olmasına rağmen konut yeters"zl"ğ", 
yerleşt"r"ld"kler" yerler" ekonom"k anlamda geç"m kaynağı bakımından uygun görmeme 
ya da a"le b"rleş"m" g"b" nedenlerle farklı yerlere "ç göç sürec" de yaşanmıştır.  

Yunan"stan’a özell"kle 1922’den sonra gelen mübad"ller, 1912-1922 arasında gelen 
k"ş"lerden ve yerl" halktan daha zor koşullar yaşamışlardır. Yerleşt"r"ld"kler" bölgeye 
gelme şek"ller" oldukça kötü şartlarda gerçekleşm"ş ve geçm"şler"ne a"t madd" manev" 
b"rçok şey" artlarında bırakıp göç etmek zorunda kalmışlardır. Büyük şeh"rler"n çoğu 
başlangıçta mübad"ller"n yerleşt"r"ld"ğ" mahalleler tarafından çevr"lecek şek"lde 
planlanmıştır. Grevena g"b" dağlık ve köylük alanlarda "se köyler"n boşaltılan kısımları 
ya da uygun görülen bölümler a"lelere tahs"s ed"lm"şt"r. Ev yeters"zl"ğ" yaşanan yerlerde 
"se Yunan devlet" kend"ne sağlanan ekonom"k destekten faydalanarak yen" evler 
yapmıştır. Ancak Grevena Bölges"’nde görüşülen mübad"l a"leler"n "k"nc" ve üçüncü 
kuşakları bu b"lg"ler"n dışında Anadolu’da da benzer"n"n yaşandığı g"b" boşaltılan evler"n 
kend" a"leler" gelene kadar yerl" halk tarafından doldurulduğunu, b"rden fazla a"len"n aynı 
evlere yerleşt"r"ld"ğ"n" hatta b"r kısmının Müslümanlar bölgeden çıkarılmadan önce 
onların evler"ne yerleşt"r"ld"ğ"n" ve Müslüman a"lelerle b"r süre beraber yaşandığını, b"r 
kısmının da bel"rl" süre çadırlarda kaldığını d"le get"rm"şt"r (KK-3, KK-4). 

Aytek Soner Alpan ve Evagel"a Balta tarafından hazırlanan Muhac&rname-Karamanlı 
Muhac&rler &ç&n Ş&&r&n Sedası- adlı eserde yukarıda bahsed"len olayları d"le get"ren b"r 
ş""r çev"r"s" bulunmaktadır (2016, s. 46): 

Ey muhac9r durma ağla 9mdat yoktır k9mseden 
Türk9ya’den b9z kovulduk h9ç kabahat 9tmeden 
Yurdumuzdan, Yunan deyü Türkler b9z9 kovdılar 
Burdak9nlar Türkten beter cümlem9z[9] üzd9ler 
Hem boğdılar, hem soydılar, çok perüşan 9tt9ler, 
Canımızı ovalara aç meskâns9z attılar 

 
B9ze a9t Türk evler9 zab9tlere v9r9lm9ş 
B9r kısmına memurlar de fırsat bulmuş yerleşm9ş  
Hatta zeng9n, Rum, Musav9 yerl9 alçak kurtları. 

 
Seray g9b9 evler bağler b9z Türklere bıraktık 
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Fabr9kalar ve dükkânlar daha neler terk ett9k 
Burda ese v9cdansızlar b9r odacık v9rm9yor 
Bugün, yarın g9t gel, üm9tler kalmayor 
B9ze a9t Türk m9lkler9 b9zden n9çün gasp olsun? 
İçler9ne, zab9t, memur, yerl9, zeng9[n]ler dolsun? 
….. 

Yunan l"teratüründe mübadele sürec"n" yaşamış k"ş"ler "ç"n daha çok prósfygas 
(mültec") ter"m" kullanılırken yukarıda b"r parçası ver"len bu ş""r, mübadele sürec"nde 
Yunan"stan’a g"den Türkofon mübad"ller"n kend"ler"n" adlandırırken muhac"r kavramını 
seçt"kler"n" göstermes" açısından öneml"d"r. Saha çalışmasında Grevena Bölges"’nde ana 
d"l" Türkçe olan "k"nc" kuşak kaynak k"ş"ler de kend"ler"n" adlandırırken “B"z, 
Trapezunda’dan (Trabzon) göçmüş muhac"rler"z” (KK-3) örneğ"nde olduğu g"b" daha 
çok muhac"r kel"mes"n" terc"h etm"şt"r. Türkçe b"lmeyen üçüncü ve dördüncü kuşaklar 
"se kend"ler"n" tanımlarken Yunanca prósfygas kavramını kullanmıştır. B"r"nc" ve "k"nc" 
kuşak Türkofon mübad"ller"n kend"ler" "ç"n muhac"r kavramını terc"h ed"yor olması 
oldukça d"kkat çek"c"d"r. Bu kullanıma örnek olarak 1924 yılında Yunan"stan’da 
Anadolu’dan gelen Türkçe konuşan Ortodoks mübad"ller"n sorunlarını duyurmak ve 
Yunanca b"lmed"kler" "ç"n b"rb"rler"ne yol göster"c" olmak amacıyla kend" d"ller"nde 
çıkardıkları Muhac&r Sedası adlı gazete de ver"leb"l"r. Gazete, Karamanlıca d"ye 
adlandırılan yan" Yunan harfler"yle Türkçe yazılmış b"r yayındır. Gazeten"n "lk satırında 
Yunanca küçük harflerle Προσφυγική Φωνή (Prosf"g"k" Fon"- Mültec" Ses") ve ana başlık 
olarak büyük harflerle ΜΟΥΧΑΤΖΗΡ ΣΕΔΑΣΗ (Muhac"r Sedası) kullanılmıştır. 
Hloros’un Türkçe-Yunanca sözlüğü olan Kâmûs-ı Osmânî’ye ve d"ğer sözlüklere 
bakıldığında ortak olarak “göç eden Müslümanlara” atıfta bulunan muhac"r ter"m"n" 
Müslüman olmadıkları hâlde kullanmaları; aslında kend"ler"n"n Osmanlı sınırlarından 
olduklarının ve Anadolulu k"ml"kler"n" vurgulama "stekler"n"n b"r yansıması olduğu 
düşünülmekted"r.  

Osmanlı topraklarında doğmuş, büyümüş, kökler"n" Anadolu topraklarından almış 
Türkofon Ortodoks mübad"ller, yerleşt"r"ld"kler" Yunan"stan’da Yunan toplumu 
tarafından hemen kabul görmem"şlerd"r. Rum-Ortodoks olmalarına rağmen Osmanlı 
topraklarından gel"yor oluşları ve d"ller"n"n Türkçe olması neden"yle “Yoğurtta vaft"z 
olanlar, Türk tohumu” g"b" dışlayıcı bazı "fadelere maruz kalmışlardır. Ancak bu durum 
atalarının Anadolu’dan geld"kler"n" unutmamalarını sağlamıştır. Görüşülen kaynak 
k"ş"lerden bazıları a"leler"n"n savaşlar başlamadan önce Anadolu’dak" yaşamlarına 
güzellemeler yapmaktadır. “B"z"m Tokat’ta çok gen"ş araz"ler"m"z ve "k" katlı b"r ev"m"z 
varmış. Topraklar çok ver"ml"ym"ş. B"r kere Konstant"napol"s’e g"tt"m ama atalarımın 
geld"ğ" yerler" görmey" çok "sterd"m” (KK-1). 

Yunan"stan’dak" mübad"ller 1924’ten "t"baren hem haklarını savunmak hem 
örgütlenmek "ç"n dernekler kurmaya ve muhac"r gazeteler"-derg"ler" çıkarmaya 
başlamışlardır. Mübad"ller"n bu çalışmaları Yunan"stan’da k"ml"kler"n" nasıl "nşa 
ett"kler"n" göstermes" açısından öneml"d"r.  

Yunan"stan’da olduğu g"b" Türk"ye’de de mübad"ller"n "skân ed"leb"lmeler" "ç"n 
bölgeler tesp"t ed"lerek gerekl" hazırlıklar tamamlanmıştır. Ancak yıllarca savaş 
ortamında kalmış ekonom"k anlamda oldukça zorluk "ç"nde olan "k" ülke de mübad"l 
a"leler" yerleşt"rmede büyük sıkıntılar yaşamıştır. Grevena Bölges"’nden gelen mübad"l 
b"r a"len"n üçüncü kuşağı olan Ogün Bey a"leler"n geld"ğ"nde yerleşt"r"lme durumuyla 
"lg"l" b"ld"kler"n" şöyle aktarmıştır: 
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İzm9r’e geld9kten sonra b9raz kervan yolda düzülür mantığı 9le a9leler9m9z9 
yerleşt9rm9şler. Örneğ9n Mursallı’ya yerleşt9r9len a9leler9n akrabalarının pek çoğu 
Burdur, Isparta, Afyon ve Antalya’ya gönder9lm9ş. Oralarda yapab9lecekler9 9ş 
olmadığını fark ed9nce akrabalarının yerleşt9r9lm9ş olduğu Mursallı’ya 9ç göç 
gerçekleşt9rm9şler. Grevena Bölges9’nden gelen Anadolu’nun pek çok yer9ne 
dağılmış mübad9l a9leler9n b9r araya gelmes9ne Ankara’da sözü geçen akrabamız 
Behzat Hoca yardımcı olmuş (KK-9).  

Anadolu’da boşalan nüfusun çok olmasından kaynaklı, gelen mübad"ller" 
yerleşt"r"rken sorun yaşanmaz d"ye düşünülse de bu durum "skân pol"t"kasında s"steml" 
"lerlemen"n önüne geçen sebeplerden b"r" olmuştur. Çünkü göz ardı ed"len bazı durumlar 
vardır. Süreçte Anadolu’dan çıkarken b"rçok yerleş"m yer", Rumlar ve Ermen"ler 
tarafından yıkılmıştır. Ayrıca boşalan yerler"n bazılarına yerl" nüfustan "nsanlar da 
mübad"ller gelmeden önce yerleşm"şt"r.   Bu nedenle boşaltılan yerler"n tamamen olduğu 
g"b" ya da tesp"t ed"len sayıyla aynı kaldığını düşünmek çok da kayda değer b"r 
değerlend"rme değ"ld"r.  Gelenler"n net sayısı da b"l"nmemekted"r, yaklaşık beş yüz b"n 
kadar mübad"l"n geld"ğ" düşünülmekted"r18. Mübad"ller yerleşt"r"lecekler" yerler"n 
kend"ler"ne göre olacağının sözünü alıp Türk"ye’ye geld"kler"n" söyleseler de süreç pek 
de bu şek"lde "lerlemem"şt"r hatta o dönemde mübad"ller arasında bu durumları "t"razlar 
da görülmüştür19. 

Türk"ye’de mübad"l a"leler özell"kle Grevena’dan gelen ve ana d"l" Türkçe olmayan 
mübad"ller, yerleş"m yerler"nde b"r arada olmayı terc"h etm"şlerd"r. Ekonom"k, sosyal ve 
kültürel anlamda dışa kapanık sadece b"rb"rler"yle "let"ş"m hâl"nde olacak şek"lde 
yaklaşık 30 yıl boyunca yaşamayı seçm"şlerd"r. İçe kapanık b"r şek"lde bel"rl" b"r köyde 
ya da yerleş"m yer"nde aynı mahallelerde topluca oturmuşlardır. Bu terc"hler"; onlara d"l 
öğrenme, yerl" halkla karşılıklı "let"ş"me geçme ve sosyal hayata entegre olma konusunda 
zorluk çıkarmıştır. Ancak yaşama da"r düğün, ölüm, doğum, bayram g"b" özel 
zamanlarda b"r arada olup r"tüeller"n" daha rahat gerçekleşt"reb"ld"kler" "ç"n kültürel 
bellekler"ndek" aktarımları yerl" halkla karışık vaz"yette yerleşt"r"len mübad"l a"lelere 
göre daha rahat gerçekleşt"rm"şlerd"r. Grevena Bölges"’nde de benzer süreçler yaşandığı 
görülmüştür. L"teratürdek" çalışmalarda, göçlere yönel"k hazırlanmış sözlüklerde 
mübad"ller"n hâlâ b"r arada yaşadıkları kültürel bellek aktarımın en sıcak olduğu bu 
bölgeler "ç"n özel b"r kavram kullanılmadığı tesp"t ed"lm"şt"r. Mübad"l a"leler"n özell"kle 
yerleşt"r"ld"ğ" bu bölgeler"n term"noloj"de özel b"r kavramla adlandırılması gerekt"ğ" 
düşünülmekted"r. Her "k" ülke "ç"nde kültürel aktarımın daha akt"f olduğu bu yerler "ç"n 
mübad&l yerleş&m alanı-bölges& kavramı kullanılab"l"r. Çalışılan saha "çer"s"nde 
Türk"ye’de Aydın’ın Ç"ne-Karakollar Köyü’nün g"r"ş"ndek" mahalle, Mursallı Köyü, 
Isparta’nın Emre Mahalles", Den"zl"’n"n Honaz "lçes", N"ğde’n"n Yeş"lburç Köyü, 
Bursa’nın Başköy Mahalles"; Yunan"stan’da Grevena Bölges"’ndek" Pond"n"20, 

 
18Kaynaklarda sayılar aynı değ9ld9r. Akgün (1986, s. 248-258), Yunan kaynaklarına göre 1.215.000 
Yunanlı 9le 300.000 Türk’ün yer değ9şt9rd9ğ9n9, Türk kaynaklarına göre 1.222.489 Rum 9le 
1.104.216 Türk’ün değ9şt9r9ld9ğ9n9n kabul ed9ld9ğ9n9 d9le get9r9rken Arı (1991, s. 14-15) 
Anadolu’yu terk eden 1,5 m9lyon Rum’un yer9ne 500.000 c9varında Makedonyalı Türk’ün 
Anadolu’ya göç ett9ğ9n9 d9le get9rmekted9r.  
19Dönem9n gazeteler9 ve derg9ler9n9n bazıları süreçle 9lg9l9 yazılar yazıp kar9katürler ç9zerek sürec9 
b9r nev9 kayıt altına almıştır.  Daha detaylı b9lg9 9ç9n bkz. Tevh9d-9 Efkâr gazetes9, Akşam gazetes9, 
Vaz9fe gazetes9, Tan9n gazetes9, Karagöz derg9s9, Akbaba derg9s9 vb. 
20“Köyümüzde düzenlenen fest9valde Türkçe şarkılar da çalıyoruz, horon tep9yoruz, Anadolu’da 
çalınan oyun havalarında oynamaya devam ed9yoruz” (KK-5). 
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Vatolakos, P"gad"tsa, Ag"os Georg"os köyler"nde b"rkaç mahallen"n günümüzde hâlâ 
mübad"l a"leler"n yerleş"m yerler" olduğu görülmüştür. Bu köylerden Kr"fçe ve Ag"os 
Georg"os’ta mübadele dönem"ne a"t eşyaların serg"lend"ğ" küçük müzeler de 
bulunmaktadır. Anadolu "ç"n mübad"l yerleş"m alanları, Yunan"stan’dak" alanlardan daha 
fazla önem arz etmekted"r çünkü Yunan"stan’da mübad"l belleğ"n"n aktarımı sadece bu 
alanlarda olmamış, makalede de d"le get"r"ld"ğ" g"b" başlangıçtan "t"baren kayıt altına 
alınmış, dernekler, yayın organları, müzeler g"b" kurum ve kuruluşlar belleğ" sıcak 
tutmada akt"f rol almıştır. Türk"ye’de bu görev" üstlenen dernek, vakıf ve müzeler"n 
kuruluşu 2000 yılından sonra olmuştur. 

Entegrasyonu sağlayan b"reylerde k"ml"k ve a"d"yet duygularının gel"ş"m" daha hızlı 
gerçekleşmekted"r. Mübad"ller"n toplu olarak yerleşt"ğ" köy ya da mahallelerdek" 
mübad"l yerleş"m bölgeler"nde uyum sürec" d"ğer mübad"llere göre b"raz daha uzun 
sürmüştür; çünkü d"l b"lmek, entegrasyon "ç"n "lk şarttır. Yerl" halkla çok "let"ş"m hâl"nde 
olmadıkları "ç"n d"l öğrenmeler" ve geld"kler" ülken"n kamusal "şley"ş s"stem"n" ve 
haklarını öğrenmeler" zaman almıştır. Oysa yerl" halkla karışık mahallelerde oturan 
mübad"ller"n entegrasyonu daha kısa sürelerde gerçekleşm"şt"r; çünkü "ş "ç"n b"r arada 
olmaları, ev sah"b" toplulukla cam"ye g"tme, aynı pazarı aynı berber" kullanma, doğum, 
ölüm, evlenme g"b" dönemlerde r"tüellere eşl"k etme g"b" ortak b"r amaç "ç"n b"r araya 
get"ren temel değerler"n paylaşımı daha hızlı olmuştur. Ancak yerl" halkla aynı 
mekânlarda bulunmaları tam olarak uyum sağlamaları ya da dışlanmamaları anlamına 
gelmemel"d"r. Aydın’da görüşülen Nurkan Hanım’ın anlattıkları bu durumu 
özetlemekted"r: 

Anneannemler, Rum ve Türk karışık olan b9r köyden gelm9şler. Anadolu’ya 
geld9kler9nde Türkçe b9lm9yorlardı. Türkçe b9lenler sadece molla d9ye 
adlandırdıkları İstanbul’a eğ9t9m görmeye g9den k9ş9lerm9ş. Hayvancılıkla ve 
ç9ftç9l9kle uğraşıyorlarmış. 1924’te buraya geld9kler9nde Türkçe b9lmed9kler9 9ç9n 
‘Yunan tohumu’ d9ye dışlanmışlar. Hem dedem9n hem de anneannemler9n 
kıyafetler9 yerl9 halktan farklıymış. B9z9mk9ler onların kıyafetler9n9 yerl9 halk 
b9z9mk9ler9n kıyafetler9n9 beğenmezm9ş. Ancak her ne olursa olsun b9z9mk9ler yerl9 
halktan daha modern b9r yaşam 9ç9nden gelm9ş ve bu yaşam tarzını da devam 
ett9rm9şlerd9r. Yemekler9m9z, düğün adetler9m9z gelenek ve görenekler9m9z9 devam 
ett9rd9k (KK-6).  

 
Kaynak: KK-6’nın a3le albümünden alınmış, Aydın’a geld3kten sonra 

gerçekleşt3r3len b3r düğün fotoğrafı. 
Mübadelen"n sosyal ve kültürel boyutuna baktığımızda Türk"ye’de sözlü tar"hten 

yola çıkarak genell"kle kulaktan dolma b"lg"lerle b"l"nen b"r süreç karşımıza çıkmaktadır. 



MÜBADELE SÜRECİNE TÜRKİYE’DEKİ VE YUNANİSTAN’DAKİ İNSANLARIN BAKIŞ AÇISI VE 
KULLANDIKLARI TERMİNOLOJİ 

 396 
 

Yunan"stan’dak" g"b" b"r"nc" kuşak mübad"ller"n sürece yönel"k deney"mler" Türk"ye’de 
kayıt altına alınmamış hatta b"r"nc" kuşak mübad"ller yaşadıklarını çoğu zaman 
anlatmaktan kaçınmışlar; geld"kler" topraklara en azından z"yaret amaçlı b"le 
g"tmem"şlerd"r. Bunun sebepler" görüşülen "k"nc" kuşaklara sorulduğunda acı dolu 
günler" hatırlamak "stemed"kler"n", evler"n" özleseler de oraları g"d"p görmek "ç"n madd" 
"mkânlarının olmadığını d"le get"rm"şlerd"r. Ancak "k"nc" ve üçüncü kuşaklara hatta yerl" 
halka yemek kültürü, kıyafetler", tem"zl"k düzenler", müz"k ve dansları, ölüm, evlenme 
ve mevs"ml"k törenlere a"t r"tüeller g"b" kültürel m"rasa a"t b"rçok deney"m aktarımını 
yapmışlardır. Aydın’ın Ç"ne "lçes"ne bağlı Karakollar Mahalles"’nde görüşülen Fatma 
Hanım,  

B9zler büyükler9m9z neler yapıyorsa bugün de onları yapıyoruz. Buraya 
geld9kler9nde boş Rum evler9ne yerleşt9r9lm9şler, yerl9 halkla b9r arada yaşamaya 
başlamışlar. Anadolu’da kadınlar şalvar g9yerd9 ama annemler h9ç g9ymed9 hep 
etek ve elb9se g9yd9ler. B9zler de g9ymed9k. Annemler, evler9n9n 9ç9n9 tem9zled9kler9 
g9b9 evler9n9n önünü de her gün tem9zlerlerd9. Buranın yerl9 halkı tem9zl9k 
kültürünü b9zlerden öğrenm9ş. B9z9m yemekler9m9z9 de öğrenm9şler, örneğ9n 
böreğ9m9z olan P9ta şu anda tüm yerl9 halk tarafından yapılmaktadır, d9ye 
bel9rtm9şt9r (KK-7).   

Aydın ve çevres"ne Grevena Bölges"’nden gelen ana d"l" Türkçe olmayan (Grekofon) 
Müslüman mübad"ller Grevena ağzı "le konuşmaktaydı. Mübad"l a"leler"n çoğu bu d"l" 
sadece konuşmakta okuma yazma b"lmemekteyd". “Tek kel"me Türkçe b"lm"yorlarmış, 
sadece geld"kler" gem"lerde ‘Yaşasın Atatürk’ "fades"n" öğren"p İzm"r L"manı’na 
"nd"kler"nde bu "fadey" söylem"şler; bu "fade onlar "ç"n oldukça özel çünkü her mübad"l 
Yunan"stan’ın neres"nden gelm"ş olursa olsun kend"n" Atatürk’ün hemşehr"s" kabul 
etmekted"r” (KK-6).  

Karaden"z-Pontus Bölges"’nden (Πόντοιοι) Yunan"stan’ın kuzey bölges"nde yer alan 
Grevena’da boşalan yerlere yerleşt"r"len mübad"ller"n "se ana d"l" Türkçed"r (Türkofon) 
ya da Pontus Rumcasıdır. Bu durum aslında Anadolu’da sadece “Karamanlı” d"ye 
adlandırılan bölgedek" "nsanların ana d"ller"n"n Türkçe olduğu genel düşünces"n"n de 
yanlış olduğunu göstermes" açısından öneml"d"r.21 Grevena Bölges"’ndek" köylerde 
yapılan saha çalışması esnasında Anadolu’da doğmamış olmalarına rağmen "k"nc" kuşak 
mübad"ller"n a"leler" evde sadece Türkçe konuştuğu "ç"n ana d"ller" g"b" Türkçey" 
konuştukları tesp"t ed"lm"şt"r. Üçüncü kuşak mübad"ller"n "se Türkçey" anladıkları bazı 
"fadeler" telaffuz edeb"ld"kler" ama konuşmayı terc"h etmed"kler" "ç"n b"r öncek" kuşak 
kadar b"lmed"kler" görülmüştür. Türkofon olmalarından kaynaklı yerel halk tarafından 
kabullen"l"p bağ kurulma, etk"leş"m "ç"ne g"rme süreçler" Anadolu’dak" g"b" 1970’lere 
kadar sürmüştür. “Kız alıp vermeler b"z"m köyde çok sonra olmuştur.” (KK-2, KK-3, 
KK-5, KK-6, KK-7) "fadeler" bu durumu en "y" şek"lde yansıtmaktadır.  

B"r"nc" nes"l mübad"ller, d"l b"lmemeler"nden kaynaklı yerleşt"r"ld"kler" yerlerde 
oldukça zorluk yaşamış ve çocuklarının da bu zorlukları yaşamalarını "stemed"kler" "ç"n 
d"l öğrenmeler"n" desteklem"şler ve ana d"ller"n" onlara öğretmey" çok "stemem"şlerd"r.  

 
21 Yunan9stan’da 1928 yılında yapılan nüfus sayımında gelen mübad9ller9n d9ller9 de kayıt altına 
alınmıştır. Bu sayımda ülkede Türkçe konuşan Rum muhac9r sayısı 191.254 olarak tesp9t ed9lm9şt9r. 
Bu 9nsanlardan 80 b9ne yakın olanı Yunan9stan’ın kuzey bölges9ne yerleşt9r9lm9şt9r. 15-16 Mayıs 
1928 Yunan9stan Nüfus Sayımı İstat9ksel Sonuçları At9na: M9ll9 İkt9sat Bakanlığı, 1935, s. 246. 
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Yerl" halkların onlar "ç"n kullandıkları kavramlar kabul ed"lmed"kler"n" göstermes" 
açısından d"kkat çek"c"d"r. Yunan"stan-Grevena Çurhl" köyünden kaynak k"ş" Anastas"a, 
“Uzunca b"r süre çevrem"zdek"ler ve arkadaşlarımız Türkçe konuştuğumuz "ç"n b"zlere 
‘Yoğurtta vaft"z olmuşlar, B"r Türk g"tt" b"r Türk geld", Türk tohumu g"b" "fadeler 
kullanıyordu” (KK-2) d"ye bel"rtm"şt"r. Aydın’ın Ç"ne "lçes" Karakollar Mahalles"’nde 
görüşülen kaynak k"ş" Fatma Hanım da “B"tl" muhac"r, Gavur tohumu, P"s Macır vb.” 
(KK-7) lakaplar "le çağrıldıklarını d"le get"rm"şt"r. Bu durum her "k" ülkede de d"l 
b"lmeyen mübad"llere sembol"k ş"ddet uygulandığının göstergeler"nden b"r"d"r. 

B"r"nc" kuşak mübad"ller"n d"ğer kuşaklara oranla yerleşt"r"ld"kler" bölgelerde daha 
fazla sorun yaşadıkları b"l"nmekted"r; çünkü uyum süreçler" sonrak" nes"llere göre daha 
uzun sürmüştür. 

İk"nc" nes"l mübad"ller, geld"kler" ülkeler"n d"ller"n" okul eğ"t"mler" sırasında 
öğrenmeye başlamışlar ancak evler"nde farklı d"l kullanılmasından kaynaklı yen" d"l" 
öğrenmekte zorlanmışlardır. 1930’larda okullarda eğ"t"me başlayan mübad"l a"leler"n 
çocukları yerl" halkın d"l"n" b"lmed"kler" "ç"n her "k" ülkede de benzer sorunlar 
yaşamışlardır. Aydın ve çevres"ne yerleşt"r"len Grekofon mübad"ller ve Grevena 
bölges"ne yerleşt"r"len Türkofon mübad"ller kend"ler"ne yapılan dışlanma ve 
yakıştırmaların üstes"nden d"nler"ne bağlılıkları ve geld"kler" bölgelere zamanla 
yaptıkları katkılar "le geleb"lm"şlerd"r. 

Mübad"ller"n göçün ardından sorunsuz b"r şek"lde yerleşemed"kler" ve yerl" halkla 
bütünleşemed"kler" aş"kârdır. Geçm"şe a"t bellekler"n" koruma, kend" k"ml"kler"n" 
yen"den "nşa etme şek"ller"nde "k" ülkede hem benzerl"k hem de farklılıklar bulunduğu 
görülmekted"r. 

Göçler, günümüzde ulusaşırı22 şekle dönüşmekted"r. Türk"ye’de 1990’lardan "t"baren 
hem l"teratürde mübadeleye yönel"k çalışmalar artmaya başlamış hem de b"reysel ya da 
bazı mübad"l dernekler"n"n düzenled"ğ" z"yaretlerle mübad"l a"leler"n kuşakları; 
Yunan"stan’dan geld"kler" ata topraklarına g"tmeye başlamıştır. Grevena Bölges"’ne 
yerleşt"r"len mübad"l a"leler"n kuşaklarının da atalarının geld"kler" Anadolu’dak" 
topraklara yaptıkları z"yaretler de bu tar"hlerden sonra artmaya başlamıştır; bu z"yaretler 
2000’l" yıllardan sonra "y"ce yoğunlaşmıştır. Ata topraklarına yapılan z"yaretler"n artması 
sürec"n karşılıklı olarak değerlend"r"leb"lmes" adına büyük katkılar sağlamaktadır. Ayrıca 
ata toprakları "le kurulan bağlar, mübad"ller"n gündel"k hayatlarının öneml" b"r yer"n" 
kaplar hâle gelm"şt"r. Yöresel yemekler"n", danslarını serg"leme, müz"k kültürler"n" 
yansıtan konserler verme, anma programları yapma g"b" faal"yetler" gerçekleşt"rme 
g"derek artmaktadır23. Hatta Türk"ye’de mübad"l a"leler"n kuşakları a"leler"ne ve 
kültürler"ne yönel"k anı n"tel"ğ"nde çalışmalar yazmaya başlamıştır. 

 
22Göçün değ9şken n9tel9ğ9n9 açıklamak 9ç9n kullanılan b9r kavramdır. Göç veren ve göç alan 9k9 ülke 
arasındak9 9l9şk9y9 yansıtmaktadır (Ş9mşek, 2016, s. 20-27). Ulusaşırı ter9m9, l9teratürde 1990’lı 
yıllarda göç olgusunu ve göçmenler9n deney9mler9n9 anlamaya yönel9k ortaya çıkan b9r kavramdır 
(Ş9mşek, 2016, s. 117) 
23Yapılan saha çalışmasında Aydın ve çevres9nde yapılan mübad9l a9leler9n 9k9nc9 ve üçüncü 
kuşaklarının evler9nde fotoğraf ve madd9 kültür unsurlarından fotoğraf, kıyafet, mutfak ve ev 
eşyalarının bulunduğu görülmüştür. Son yıllarda Türk9ye’de artan mübad9l dernek ve vakıfların 
çalışmaları 9le bu madd9 kültür unsurlarından mübad9l müzeler9 bölgesel olarak açılmıştır. Ancak 
daha derl9 toplu b9r çalışma 9ç9n a9lelerle görüşülmel9 ve b9r9nc9 kuşaklara a9t her türlü b9lg9, belge 
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Tüm zorluklara rağmen her "k" ülken"n kuruluşundan günümüze kadar gel"ş"m"ne 
katkılar sağlamış mübad"ller"n bellekler"ndek" kolekt"fl"ğ", k"ml"kler"n" nasıl 
oluşturdukları, mübadele sürec"ne yönel"k term"noloj"y" nasıl kullandıkları öneml" b"r 
konudur.  Türk"ye ve Yunan"stan’da s"yas", sosyal, ekonom"k ve kültürel anlamda benzer 
sıkıntıların yanı sıra mübad"ller"n sürec" anlamlandırmaları, bellekler"n" koruma 
şek"ller", yerleşt"r"ld"kler" bölgelerde k"ml"kler"n" "nşa etmeler" ve adlandırmaları 
bakımından farklılıklar olduğu görülmekted"r.   

Sonuç 
Ulus devlet anlayışıyla kurulmakta olan hem kend" sınırları "ç"nde hem "k" devlet 

olarak b"rb"r"yle savaşan Yunan ve Türk hükûmetler" arasında barış yapmak "ç"n, zorunlu 
olarak "lk defa gerçekleşt"r"len mübadele, dünya tar"h"ne damgasını vurmuş b"r 
anlaşmadır. Makalede mübadeleye g"den süreç ve mübadele sonrasında "k" ülkedek" yerl" 
halkların ve zorunlu göçe tab" tutulan k"ş"ler"n bu sürec" nasıl anlamlandırdıkları 
"ncelenm"şt"r. Ulusal ve uluslararası kom"syonlarca bel"rlenen maddelere göre 
uygulanmasına rağmen tar"h" ve s"yas" geçm"şler"n"n de etk"s"yle mübadelen"n "k" ülkeye 
benzer ve farklı etk"ler"n"n olduğu tesp"t ed"lm"şt"r. Sürec" değerlend"rmek ve sonuçları 
anlamlandırmak "ç"n mübadele sürec"ne yönel"k kavramsal yapının değerlend"r"lmes" 
oldukça öneml"d"r. 

Mübadele sürec"n"n başlangıcında Türk"ye Cumhur"yet" kurulmuştur ve mübad"ller 
kurulan bu yen" ülkeye yerleşmeye başlamıştır. Yunan"stan’a bakıldığında "se 
muhac"rler"n desteğ"yle s"yas" yapı değ"şm"ş, 1924’te "k"nc" cumhur"yet"n "lanı olmuştur. 
Anlaşılacağı üzere mübadele konusu ve mübad"ller"n yaşadıkları, göç ett"kler" ülkelere 
etk"s", üzer"nde çok da düşünülmeden genel geçer kavramlarla açıklanab"lecek b"r durum 
değ"ld"r. 

L"teratür çalışması yapılırken özell"kle Türk l"teratüründe mübadeleye yönel"k 
çalışmaların oldukça az olduğu tesp"t ed"lm"şt"r. Oysa yen" kurulmakta olan "k" ülken"n 
temel"nde olan bu süreç; sosyal, kültürel, ekonom"k, s"yas", demograf"k g"b" pek çok 
yönden "k" ülken"n de şek"llenmes"ne neden olmuştur ve etk"ler"n mübadelen"n üzer"nden 
yüz yılı geçmes"ne rağmen hâlâ devam ett"ğ" görülmekted"r. Türk"ye’de 1990’lara kadar 
oldukça az kaynakta sadece tar"h" yönden özell"kle Lozan sürec" ve "skân pol"t"kasına 
yönel"k çalışmalar yapılmıştır. Uluslararası l"teratüre bakıldığında da çok uzun b"r süre 
benzer çalışmalar olduğu tesp"t ed"lm"şt"r. Bu çalışmaların temel"nde ulus devlet 
anlayışıyla yen" kurulmakta olan Türk"ye ve Yunan"stan’ın arasında gerçekleşen 
mübadele "le "k" ülke arasındak" sorunların çözüldüğüne odaklanılmıştır.  Ulus devlet 
olma yolunda atılan mübadele sürec"ne l"teratür; barış "ç"n gerekl" ve olumlu b"r süreç 
olarak bakarken göç eden/ett"r"len ve o bölgelerde yaşayan yerel halk "ç"n ps"koloj"k, 
hukuk", ekonom"k, sosyal ve kültürel açıdan olumsuz sonuçlar da ortaya çıkardığı uzunca 
b"r süre göz ardı ed"lm"şt"r. 

Anadolu’da b"r"nc" kuşakların yaşantılarının kayıt altında olmadığı görülmekted"r. 
Bu durum mübadele sürec"n"n Türk"ye boyutunun ve buraya gelen mübad"l a"leler"n 
yaşantılarının uluslararası boyutta çok da b"l"nmemes"ne neden olmuştur. Oysa 
Yunan"stan’da Küçük Asya İncelemeler" Merkez"n"n mübadele önces" ve sonrasına a"t 
Anadolu ve Yunan"stan’dak" sürec" kayıt altına almasının yanı sıra dernek, gazete, derg", 

 
vb. toplanmalıdır. Bu sayede yıllarca değ9n9lmem9ş ve araştırılmamış mübad9l yaşantılarının b9rçok 
yönü açığa kavuşturulmuş olacaktır.  
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vakıf g"b" yapılarla mübad"llere yönel"k ver"ler"n toplandığı b"rçok kurum ve kuruluşun 
olması, bu sürec"n mübad"llerle yerel halk tarafından anlamlandırılmasında ve 
uluslararası boyutta "ncelemeye açmada onlara büyük fayda sağlamıştır.  

Mübadelen"n yoğun yaşandığı Türk"ye’de Aydın, Yunan"stan’da Grevena 
Bölges"’nde yapılan saha çalışmalarında göç eden veya ett"r"len k"ş"ler "ç"n term"noloj"de 
kullanılan kavramlar hem l"teratürde hem de halklar arasında farklılıklar göstermekted"r. 
İk" ülkede mübadele sürec"nde göç ett"r"len k"ş"ler "ç"n kullanılan ter"mler"n farklılığı 
aslında ülkeler"n s"yas" ve sosyal açıdan bu k"ş"lere ve bu k"ş"ler"n kend"ler"ne yükled"ğ" 
anlamlarla "lg"l"d"r. Makalede, "k" ülkede zorunlu göçe tab" tutulan k"ş"ler"n mübadele 
sürec"n" anlamlandırma, kend"ler"n" adlandırma, geçm"şe a"t bellekler"n" koruma ve 
kend" k"ml"kler"n" yen"den "nşa etme şek"ller"nde farklılıkların olduğu açıklanmaya 
çalışılmıştır. Tek t"p b"r mübad"l k"ml"ğ" "le göç ett"r"len kuşakları tanımlamanın mümkün 
olmadığı ortaya çıkmıştır. Mübad"l kavramının uluslararası l"teratürde kullanılmadığı 
ancak mübadeley" yaşayan k"ş"ler"n muhac"r, göçmen, mültec" g"b" ter"mlerle 
kategor"leşt"r"lmeye çalışıldığı aktarılmıştır. Term"noloj"de Yunan l"teratüründe mültec" 
ter"m" yer"ne kullanılan prósfygas; muhac"r ter"m" yer"ne kullanılan metanást"s 
kavramlarının Anadolu’da kullanılan mübad"l ve muhac"r kavramlarıyla anlamsal 
kuruluşunun aynı olmadığı görülmekted"r. Hem uluslararası "l"şk"ler hem de tar"h" 
sürec"n daha kolay aktarımı "ç"n teor"k "fadeler oldukça öneml"d"r. Karşılaştırmalı 
çalışmalarda ortak b"r term"noloj" kullanılab"lmes" büyük önem arz etmekted"r. Bu 
bağlamdan hareketle mübadeleye tab" olan k"ş"ler "ç"n “exchanged person” (değ"şt"r"len 
k"ş") kavramının kullanılmasının daha uygun olduğu ve uluslararası l"teratüre 
kazandırılması gerekt"ğ" düşünülmekted"r. 

Makalede, Yunan"stan ve Anadolu’dak" özell"kle mübad"l yerleş"m alanlarının 
"l"şk"ler"n devamlılığını, mübad"l belleğ"n" gelecek nes"llere aktarma ve kültürel belleğ"n 
sürdürüleb"l"rl"ğ"n" sağlamadak" önem" üzer"nde durulmuştur. Günümüzde göçler"n 
ulusaşırı boyut "çermes", mübad"l kuşaklar "ç"n de geçerl"d"r. Mübad"l a"leler"n kuşakları 
artık ata topraklarına z"yaretler gerçekleşt"rmekted"r ve bu sayede sürec"n karşılıklı 
olarak neler h"ssett"rd"ğ" her "k" ülkedek" a"leler tarafından daha "y" şek"lde anlaşılmaya 
başlanmıştır.  

Mübadele, sadece Türk ve Yunan taraflarını "lg"lend"ren b"r anlaşma olarak 
kalmamıştır; barındırdığı n"tel"kler ve "lk olmasından kaynaklı göç term"noloj"s"ne ve 
benzer göçlere katkıda bulunmuştur. Mübadele sürec"n"n anal"z ed"lmes", sürece yönel"k 
uluslararası term"noloj"de kullanılacak ortak kavramların olması, göçler"n çok yaşandığı 
günümüzde göç pol"t"kalarına ve göç eden/ett"r"len b"reylere yönel"k gerçekleşt"r"lmes" 
gereken planlamalar "ç"n oldukça öneml"d"r. 
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